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การวเิคราะห์ลกัษณะการใช้ค ายมืภาษาองักฤษทีป่รากฏในภาษาไทย 

 

 การวเิคราะห์ลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทย มีลกัษณะการใชค้  ายมืใน

งานวจิยัฉบบัน้ีทั้งหมด 17 ลกัษณะ คือ ค ายมืคงเดิม ค ายืมแปรเสียง ค ายมืซอ้นค า ค  ายมืซ ้ าค  า ค  ายมืผวนค า 

ค ายมืสลบัโครงสร้างค า ค  ายมืเตม็ค าประสมค า ค  ายมืยอ่ค า ค  ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์ค ายมืแปลงเสียงลงทา้ย 

ค ายมืกลายความหมาย ค ายมืพอ้งเสียง ค ายมืกลุ่มค าคลอ้งจอง ค ายมืเติมสร้อยค า ค  ายมืแปลค าตามค าไทย ค า

ยมืกลืนเสียงค า และค ายมืสนธิค า ถือไดว้า่มีลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยจ านวน

มากท่ีสุด เม่ือเปรียบเทียบกบังานวจิยัลกัษณะเดียวกนัท่ีผา่นมา ดงัน้ี 

 รัชตพล ชยัเกียรติธรรม (2543) วเิคราะห์ถึงวธีิการใชค้  าทบัศพัทข์องหนงัสือพิมพร์ายวนัภาษาไทยมี

ทั้งหมด 11 วธีิ โดยเรียงล าดบัจากมากไปหานอ้ยดงัน้ี การทบัศพัทค์วามหมายกลายไป การทบัศพัทค์งเดิม 

การทบัศพัทเ์ทคนิคเฉพาะดา้น การตดัค า การซ้อนค า การทบัศพัทพ์ร้อมค าแปล การทบัศพัทผ์สมกบัภาษา

อ่ืน การยอ่ค า การทบัศพัทเ์สียงเปล่ียนไป การซ ้ าค  า การเติมค าขา้งหลงั และอนุวตั ชยัเกียรติธรรม (2548) 

พบวธีิการใชค้  ายมืภาษาองักฤษในพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 

2542 ปรากฏเพียง 3 ลกัษณะคือ การถอดอกัษรมีจ านวนมากท่ีสุด รองลงมาคือ การถ่ายเสียง และจ านวน

นอ้ยท่ีสุดคือ การถอดเสียงเป็นค าใหม่ นอกจากน้ี วาสนา โยชนะ (2550) ไดศึ้กษาการใชค้  าทบัศพัท์

ภาษาองักฤษท่ีปรากฏในพาดหวัข่าวหนงัสือพิมพไ์ทยรายวนั ปี พ.ศ. 2548 พบวา่ ความหมายของค าทบัศพัท์

ภาษาองักฤษสามารถจ าแนกออกไดเ้ป็น 4 กลุ่ม คือ ค าทบัศพัทท่ี์มีความหมายของเดิม ความหมายแคบเขา้ 

ความหมายกวา้งออก และความหมายยา้ยท่ี 

 จากงานวจิยัต่าง ๆ ดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นวา่ค ายมืภาษาองักฤษมีจ านวนมากท่ีสุดคือ 11 ลกัษณะ ซ่ึง

นอ้ยกวา่งานวจิยัฉบบัน้ี 6 ลกัษณะ แสดงใหเ้ห็นวา่ ลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยมี

แนวโนม้เพิ่มมากข้ึน เน่ืองจากการเกิดค ายมืใหม่ ๆ ท่ีนอกเหนือจากพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2542 ไดบ้ญัญติัไว ้ โดยราชบณัฑิตยสถานไดอ้อกพจนานุกรมค าใหม่เล่ม 1 (2553) เล่ม 2 (2552 ก.) 

และเล่ม 3 (2554) รวมถึงศพัทต่์างประเทศท่ีใชค้  าไทยแทนได ้ (2552 ข.) ซ่ึงทั้ง 4 เล่มน้ีปรากฏค ายมืรวม

ทั้งส้ิน 1,597 ค า มากกวา่พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546) ท่ีมีค  ายมืปรากฏ  695 ค า 

แสดงใหเ้ห็นวา่มีค ายมืใหม่ ๆ ปรากฏในภาษาไทยเพิ่มมากข้ึนจ านวน 902 ค า 
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 นอกจากน้ี พจนานุกรมฉบบัมติชน (2547) พจนานุกรมนอกราชบณัฑิตยฯ ฉบบัมติชน (2543) 

ปรากฏค ายมืเป็นจ านวนมากเช่นเดียวกนั ซ่ึงพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานทั้ง “รุ่นเก่า” และ “รุ่นใหม่” 

ไม่ไดเ้ก็บค ายมืบางค าท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบัมติชนดงักล่าว เป็นเหตุใหมี้ค ายืมปรากฏในภาษาไทย

เพิ่มข้ึนอีกทางหน่ึง จึงท าใหง้านวจิยัฉบบัน้ีไดล้กัษณะและวธีิการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยมากถึง 17 

ลกัษณะดงักล่าว และอาจเป็นไปไดว้า่ในอนาคตวธีิการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยจะตอ้งมีมากกวา่ 17 

ลกัษณะ ตราบใดท่ีผูใ้ชภ้าษาไทยยงัคงนิยมใชค้  ายมืส่ือสารในชีวติประจ าวนั และอาจท าใหเ้กิดค ายมืใหม่ ๆ 

ในภาษาไทยซ่ึงอาจจะไดป้รากฏอยูใ่นพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานและฉบบัมติชนต่อไป 

 ส่วนลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทย ผลการวจิยัพบวา่ ค ายมืคงเดิมปรากฏ

มากท่ีสุดร้อยละ 60.38 รองลงมาคือ ค ายมืเตม็ค าประสมค าร้อยละ 13.15 และค ายมืกลายความหมายร้อยละ 

7.56 ตามล าดบั ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวจิยัของ แพรวโพยม บุณยะผลึก (2547) อนุวตั ชยัเกียรติธรรม (2548) 

และ วาสนา โยชนะ (2550) ต่างพบวา่ การใชค้  ายมืแบบทบัศพัทห์รือคงเดิมในภาษาไทยปรากฏมากท่ีสุด อนั

สะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชค้  ายมืแบบคงเดิมตามเจา้ของภาษา แต่ถึงกระนั้นก็ยงัปรากฏลกัษณะ

การใชค้  ายมืในลกัษณะอ่ืน ๆ ท่ีเจา้ของภาษาค ายมือาจจะไม่เขา้ใจความหมาย เน่ืองจากระบบเสียง ค า  

ความหมาย และระบบโครงสร้างไวยากรณ์เดิมของภาษาค ายมืไดแ้ปรเปล่ียนใหเ้ขา้กบัลกัษณะการออกเสียง 

หรือการใชค้  ายมืตามความหมายของผูใ้ชภ้าษาไทยท่ีไดก้ าหนดข้ึนมา จนไดรั้บการบญัญติัไวใ้นพจนานุกรม

ฉบบัต่าง ๆ ดงักล่าว อนัเป็นลกัษณะเฉพาะของภาษาค ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยเท่านั้น โดยผูว้จิยัขอกล่าว

เป็นประเด็นต่าง ๆ ตามลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยตามงานวจิยัฉบบัน้ีทั้ง 17 

ลกัษณะ ตามรายละเอียดดงัน้ี 

1. ค ายมืคงเดิม เป็นการใชค้  ายืมท่ีพบมากท่ีสุดถึงร้อยละ 60.38 ซ่ึงมีจ านวนค่าร้อยละห่างจากอนัดบัท่ี

สองเป็นอยา่งมาก คือ ค ายมืเตม็ค าประสมค าร้อยละ 13.15 แสดงวา่ผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชค้  ายมืคงเดิมตาม

เจา้ของภาษามากท่ีสุด โดยมีทั้งลกัษณะค ายมืคงเดิมแบบเตม็ค าท่ีแบ่งเป็นศพัทท์ัว่ไปและศพัทเ์ฉพาะดา้น ซ่ึง

ไดแ้ก่ ดา้นกีฬา ดา้นการเตน้ร า ดา้นการพิมพ ์ดา้นคอมพิวเตอร์และเทคโนโลยสีารสนเทศ เป็นตน้ รวมทั้งยงั

พบลกัษณะค ายมืคงเดิมแบบซ ้ าค  า ยอ่ค า ตดัตดัพยางค ์ และค ายมืแบบผดิหนา้ท่ีชนิดของค า ท่ีปรากฏใน

ภาษาไทยอีกดว้ย 

2. ค ายมืแปรเสียง เป็นการใชค้  ายมืท่ีมีการแปรเสียงไปจากเดิมเล็กนอ้ย เน่ืองจากระบบเสียงบางชนิด

ในค ายมืไม่มีในระบบเสียงภาษาไทย จึงท าใหว้ธีิค  ายมืแปรเสียงตามระบบเสียงในภาษาไทย มีทั้งแปรเสียง
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พยญัชนะตน้ ท่ีแปรเสียงหน่ึงเป็นอีกเสียงหน่ึง ซ่ึงมีความหมายเดียวกบัค ายมื เช่น “จุ๊บ” (tube) “มู่เล่” “โม

เล่” (pulley) บางคร้ังค ายมืเพียงค าเดียว แต่ภาษาไทยออกเสียงพยญัชนะตน้ได ้2 เสียง เช่น  

 เอเจ็นซ่ี - เอเยนซ่ี (agency)  

 ไฮโดรเจน – ไฮโดรเย่น  

 ปิระมิด - พรีะมิด (pyramid) เป็นตน้  

 ค  ายมืบางค าแปรได ้ 2 เสียงเช่นกนัแต่กลบัใชค้วามหมายแตกต่างกนั เช่น “ก๊ิบ” กบั “คลิป” (clip) 

ต่างหมายถึงท่ีหนีบเหมือนกนั แต่ “ก๊ิบ” เป็นท่ีหนีบผม ส่วน “คลิป” ท่ีหนีบกระดาษ และค าวา่ “คลิป” ตดั

เสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ คลิปวดีิโอ ยงัหมายถึง ภาพเคล่ือนไหวท่ีตดัเป็นช่วงสั้น ๆ ส าหรับดูผา่น

คอมพิวเตอร์ เช่นเดียวกบั “แจม” (jam) หมายถึง แทรก (ใชก้บัคล่ืนวทิย)ุ, ร่วมดว้ย แต่ออกเสียงเป็น “แยม” 

(jam) หมายถึง ผลไมก้บัน ้าตาลจนขน้ใชท้าขนมปัง เป็นตน้  

 ดา้นการแปรเสียงสระค ายมืมีลกัษณะคลา้ย ๆ กบัการแปรเสียงพยญัชนะตน้ กล่าวคือ ค ายมืค าหน่ึง

สามารถแปรเสียงสระได ้2 เสียงตามความหมายท่ีแตกต่างกนั เช่น “แป๊บ” (pipe) หมายถึง ท่อน ้า, ท่อไอเสีย 

แต่ “ไป๊ป์” (pipe) หมายถึง กลอ้งยาสูบแบบฝร่ัง ซ่ึงค ายมื pipe ไม่ไดอ้อกเสียงต่างกนัเพื่อแยกความหมาย

เหมือนอยา่งการใชค้  ายมืในภาษาไทย 

เช่นเดียวกบัการแปรเสียงสระสั้น-ยาว ตามปรกติค ายมืไม่มีเสียงสระสั้น-ยาวเหมือนภาษาไทย 

ฉะนั้นการออกเสียงสระสั้น-ยาวของค ายมืลว้นมีความหมายเดียวกนัทั้งส้ิน แต่เม่ือภาษาไทยน าค ายมืนั้นมา

ใช ้กลบัใหค้  ายมืนั้นมีสระเสียงสั้น-ยาวท่ีมีความหมายต่างกนัเช่นเดียวกบัค าในภาษาไทยดงัน้ี “เทรน” (train) 

หมายถึง ฝึก ฝึกปฏิบติัหรือฝึกอบรมโดยมีครูฝึก แต่ “เทร็นด”์  (trend) หมายถึง แนวโนม้, แนวนิยม ซ่ึงใน

ภาษาค ายมืไม่วา่จะออกเสียง train หรือ trend เป็นเสียงสระสั้น-ยาว ความหมายไม่ไดเ้ปล่ียนแปลงไปอยา่ง

ใด เป็นตน้ 

ส่วนพยญัชนะทา้ยหรือตวัสะกดภาษาไทยใชแ้ปรเสียง /-l / , /-ll / หรือ /-lt / เป็นเสียง /ว/  เช่น “บ๊ิว” 

(built) และใชเ้หมือนกบัเจา้ของภาษาคือ เสียง “-ล” เป็น “บ๊ิลต”์ แต่ใชค้วามหมายแคบลง คือ สร้างอารมณ์

เท่านั้น ในขณะท่ีค าวา่ ก่อสร้าง ใชเ้พียง “บ๊ิลต”์ เช่น “บ๊ิลตอิ์น” หมายถึง สร้างในผนงั หรือ ในตวั นอกจากน้ี

ค าวา่ fossil ท่ีเกิดจากการตดัเสียงพยางคห์นา้วา่ “ซ่ิว” หรือ “ซ่ิล” หมายถึง นกัศึกษาท่ีสอบเขา้มหาวทิยาลยั

ไดแ้ลว้ เปล่ียนไปสอบเขา้คณะหรือมหาวทิยาลยัใหม่ ใชไ้ดท้ั้งเสียง “-ล” ตามภาษาองักฤษ และเสียง “-ว” 

ตามการแปรเสียงค ายมืในภาษาไทย อยา่งไรก็ตาม หากใชเ้ป็นค ายมืคงเดิมแบบเตม็ค าวา่ “ฟอสซิล” (fossil) 

ตามความหมายเช่นเดียวกบัค ายมื กลบัใชไ้ดเ้สียงเดียวคือ “ซิล” เท่านั้น 
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ค ายมืท่ีมีเสียงทา้ยพยางค ์  /-l / , /-ll / หรือ /-lt / ผูใ้ชภ้าษาไทยสามารถน ามาแปรเสียงท่ีแตกต่างกนั

ไดถึ้ง 3 ลกัษณะดงัน้ี  

1. แปรเสียงเป็น “-น” ตามปรกติพยญัชนะทา้ยเสียงในภาษาไทยท่ีมีตวัอกัษร “-ล” เป็นมาตรา

ตวัสะกดแม่กน จึงตอ้งออกเสียงเป็น “-น” ซ่ึงเป็นค ายมืท่ีมีใชใ้นภาษาไทยมานานแลว้ เช่น “ฟุตบอล” 

(football) ออกเสียงวา่ ฟุ้ด – บอน “เช็กบิล” (check bill) ออกเสียงวา่ เช็ก – บิน 

2. แปรเสียงเป็น “-ว” หรือคงเสียง “-ล” เช่นเดียวกบัค ายมื ส่วนใหญ่เป็นค ายมืสมยัใหม่ ท่ีไม่

นิยมออกเสียงพยญัชนะทา้ยเป็น “-น” แต่ออกเสียง เป็น “-ล” เช่นเดียวกบัค ายมื หรือแปรเสียงเป็น “-ว”  เช่น 

“อีเมล” (e-mail) ออกเสียงวา่ อี – เมล หรือ อี – เมว (ท่ีนิยมลอ้กนัวา่ “อีแมว”) แต่ไม่ออกเสียงวา่ อี – เมน  

3. ไม่แปรเสียง เป็นการตดัเสียงพยญัชนะทา้ย โดยใส่เคร่ืองหมายทณัฑฆาตก ากบั เช่น 

“รถเมล”์ ซ่ึงค าวา่ เมล ์มาจาก mail ผูใ้ชภ้าษาไทยออกเสียง “รถเมล”์ วา่ รด – เม เท่านั้น ไม่ใช่ รด – เมน, รถ-

เมล, หรือ รด-เมว  

 เห็นไดว้า่อิทธิพลเสียงพยญัชนะทา้ย /-l / , /-ll / หรือ /-lt/ ในค ายมืเพียงค าเดียวท่ีปรากฏในภาษาไทย 

ไดน้ ามาแปรเสียงพยญัชนะทา้ยไดอ้ยา่งหลากหลาย อีกทั้งยงัท าใหค้วามหมายของค ายมืท่ีใชใ้นภาษาไทย

กวา้งข้ึนอีกดว้ย 

ส าหรับเสียงวรรณยกุต ์ ค ายมืไม่มีเสียงวรรณยกุตก์ าหนดความหมายเช่นเดียวกบัเสียงสระสั้นและ

สระยาวในภาษาไทย ดงัท่ีพระยาอุปกิตศิลปสารแนะน าวา่ ค  าฝร่ังท่ีถอดออกเป็นอกัษรไทยนั้นจะออกเสียง

อยา่งไรก็ตามใจเถิด เพียงให้ถูกพยญัชนะท่ีเขียนไวก้็แลว้กนั ส่วนเสียงวรรณยกุต ์ เสียงสั้นหรือเสียงยาวจะ

ก าหนดใหเ้หมือนส าเนียงเดิมของเราก็แลว้แต่ จะอ่านวา่ ลอนดอน หรือลนัดนั ก็ตามใจ เดนมาร์ก จะอ่านวา่ 

เดน-มาก เดน-มา้กก็ได ้(คณะอนุกรรมการการเผยแพร่เอกลกัษณ์ของไทย, 2526 : 111) 

แต่ปัจจุบนัเม่ือภาษาไทยน าค ายมืนั้นมาใช ้ ท าใหเ้กิดการออกเสียงวรรณยกุตข์องค ายมืแต่ละค าท่ีคน

ไทยส่วนใหญ่ออกเสียงเป็นตวัก าหนดความหมาย เช่น “stamp” หากออกเสียงวา่ สะ-แตม (แสตมป์) 

หมายถึง ดวงตราไปรษณียากร หากออกเสียงเป็น สะ-แตม๊ (สแตม๊ป์) หมายถึง  ประทบัตรา “gay” หากออก

เสียง เก (เกย)์ หมายถึง ชายรักร่วมเพศ หากออกเสียงเป็น เก๋ หมายถึง งามสะดุดตา 

นอกจากน้ียงัมีค ายมืท่ีใชเ้สียงวรรณยกุตต่์างกนัท าใหค้วามหมายของค ายมืต่างกนัดว้ย เช่น “เดต” 

(date) เสียงวรรณยกุตเ์อก หมายถึง การนดัหมายกนัของคู่รักหรือคนท่ีเร่ิมคบหากนัในเชิงชูส้าว หากออก

เสียงเป็น “เด๊ด” (dead) เสียงวรรณยกุตต์รี หมายถึง ตาย เสียชีวติ ฉะนั้นหากหนุ่มสาวท่ีตอ้งการนดัหมายกนั

หากใชเ้สียงวรรณยกุตค์  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยผดิ อาจท าใหค้วามหมายผดิไปดว้ย ซ่ึงค ายมืเดิมไม่ได้
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ก าหนดความหมายดว้ยเสียงวรรณยกุต ์แต่ภาษาไทยน ามาค ายมืมาใช ้โดยก าหนดเสียงวรรณยกุตต่์าง ๆ แยก

ความหมายของค ายมื 

การแปรเสียงลากเขา้ก็เป็นวธีิการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยดา้นการแปรเสียงเช่นกนั ซ่ึงการใช้

ค  ายมืลกัษณะน้ีเกิดข้ึนในสมยัก่อนท่ีค ายมืเพิ่งเขา้มาในภาษาไทย โดยเฉพาะในรัชสมยัพระบาทสมเด็จพระ

จอมเกลา้เจา้อยูห่วัท่ีพระองคท์รงสนพระทยัศึกษาภาษาองักฤษจากมิชชนันารี  รวมถึงความกา้วหนา้ทาง

วชิาการดา้นต่าง ๆ ทางตะวนัตก จึงมีวธีิการรับค ายืมภาษาองักฤษมาใชใ้นลกัษณะต่าง ๆ ดงัในพระ

ราชหตัถเลขาของพระองคว์า่  

เม่ือแรกไดย้นิหรือรับความรู้ของชาวยโุรป ก็ไดเ้ถียงคดัคา้นวชิานั้น ๆ เช่น ภูมิศาสตร์ ดาราศาสตร์ 

วชิาวดัเวลา วชิาเดินเรือ และเคมิสตรี” (จอมเกลา้เจา้อยูห่วั, 2521 : 36) 

ค าวา่ “เคมิสตรี” เป็นวธีิการใชค้  ายมืแบบการแปรเสียงลากเขา้กบัเสียงค าในภาษาไทย แต่ปัจจุบนั 

“เคมิสตรี” ไดใ้ชเ้ป็นค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงัวา่ “เคมี” (chemistry) ลกัษณะการแปรเสียงลากเขา้น้ีคนไทย

สมยัก่อนออกเสียงค ายมืส่วนใหญ่ตามสะดวกจนค ายมืบางค าไม่มีเสียงเคา้ค ายมืเดิม เช่น  ค  าสามานยนาม 

“กดัฟันมนั” (government) หมายถึง รัฐบาล หรือค าวสิามานยนาม “นายหนัแตร บารนี”  “นายแร้งกิน” ท่ี

ปัจจุบนัออกเสียงไดใ้กลเ้คียงกวา่ในอดีตวา่  Mr. Hunter Barney และ Mr. Rankin ตามล าดบั  

แสดงใหเ้ห็นวา่ ค  ายมืในภาษาไทยปัจจุบนัมีลกัษณะการออกเสียงท่ีใกลเ้คียงกบัเจา้ของภาษาเพิ่มข้ึน 

เน่ืองจากผูใ้ชภ้าษาไทยมีความรู้ดา้นภาษาองักฤษเพิ่มข้ึนกวา่เม่ือก่อน ดงัท่ีงานวจิยัฉบบัน้ี และงานวจิยัท่ี

เก่ียวขอ้งขา้งตน้ระบุวา่ วธีิการใชค้  ายมืแบบคงเดิมหรือทบัศพัทป์รากฏมากท่ีสุดในภาษาไทยปัจจุบนั 

อยา่งไรก็ตาม ปัจจุบนัน้ียงัคงมีวธีิการใชค้  ายมืแบบการแปรเสียงลากเขา้ แมว้า่ศพัทบ์ญัญติับางค าท่ี

เคยเป็นค ายมืแบบแปรเสียงลากเขา้มาก่อน เช่น “ตะแลป้แก๊ป” (telegraph) หมายถึง โทรเลข ซ่ึงปัจจุบนั

ไปรษณียไ์ทยไดเ้ลิกใชร้ะบบโทรเลขแลว้ รวมถึงค ายมืบางค ามีวธีิการใชค้  ายมืแบบการแปรเสียงลากเขา้ 

โดยมีลกัษณะการสร้างค าเหมือนค าไทยแท ้ท่ีท าใหผู้ใ้ชภ้าษาไทยอาจคิดวา่เป็นค าไทย เช่น กมัปะโด เลหลงั 

สบู่เป็นตน้ ซ่ึงผูใ้ชภ้าษาไทยนอ้ยคนท่ีจะทราบวา่เป็นค าโปรตุเกส ดงัท่ี สุมาลี วรีะวงศ ์(2548 : 29) กล่าววา่ 

ช่ือขนมพวกลูกชุบ ทองหยบิ ทองหยอด ฝอยทอง ไดเ้ปล่ียนเป็นค าไทยหมดแลว้ คงเหลือแต่ขนม “บา้บ่ิน” 

ท่ียงัเรียกใกลเ้คียงกบัค าเดิมคือช่ือเมืองบาร์บิลในโปรตุเกส 

ค าวา่ “บา้บ่ิน” พจนานุกรมทั้งสองฉบบัไม่ไดร้ะบุท่ีมาของค าวา่มาจากภาษาใด จึงสันนิษฐานไดว้า่

อาจมีค ายมือีกจ านวนหน่ึงท่ีพจนานุกรมทั้งสองฉบบัไม่ไดร้ะบุท่ีมาของค ายมื เช่นเดียวกบัค าวา่ “กะละแม” 

(caramel) ท่ีพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ พ.ศ. 2525 ต่างระบุท่ีมาของค ายมื
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เหมือนกนั จนกระทัง่ฉบบั พ.ศ. 2542 ระบุเพียง “กะละแม” โดยไม่ไดร้ะบุท่ีมาของค าเหมือนฉบบัก่อน ๆ 

ซ่ึงอาจท าใหค้  าน้ีไดก้ลมกลืนกบัค าไทยไปโดยปริยายเหมือนกบั “บา้บ่ิน” ดงักล่าว 

ฉะนั้นการระบุท่ีมาของค ายมืดว้ยตวัอกัษรโรมนัจึงเป็นส่ิงส าคญัท่ีจะท าใหผู้ใ้ชภ้าษาไทยไดท้ราบ

ท่ีมาของค า และไดรู้้วา่ค านั้นมิใช่ค าไทยหากแต่เป็นค ายมืจากภาษาใด ดงัท่ีไดอ้ภิปรายในหวัขอ้การ

เปรียบเทียบวธีิการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยของพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน และ

พจนานุกรมฉบบัมติชน ในส่วนของภาษาตะวนัตกดงักล่าว 

อยา่งไรก็ดีมีค  ายมืแบบแปรเสียงลากเขา้ ท่ีคิดวา่น่าจะเป็นค าไทยดว้ยอิทธิพลของค าบาลีสันสกฤต 

แต่ปรากฏวา่เป็นค ายมืแบบแปรเสียงลากเขา้อีกวธีิหน่ึงคือ “อภิเชต” (appreciate) เป็นการน าอุปสรรควา่ 

“อภิ” ซ่ึงเป็นค าบาลีหมายความวา่ ยิง่, วเิศษ, เหนือ แลว้เติมเสียงทา้ยวา่ “เชต” ท่ีมีลกัษณะการออกเสียงและ

การเขียนใกลเ้คียงกบัค าวา่ อภิชาต (ดี มีตระกลู) อภิชิต (มีชยั, ชนะแลว้) ซ่ึงค ายมืน้ีเป็นค าใหม่ ท่ีปรากฏใน

พจนานุกรมค าใหม่เล่ม 3 ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2554 : 125) ท าใหค้  ายมืท่ีเราเคยใชใ้นอดีตอยา่ง กดัฟัน

มนั ตะแลป้แก๊ป หนัแตร แร้งกิน ในสมยัก่อนอาจจะกลบัมาอีกคร้ัง โดยเป็นการยมืเสียงของบาลีสันสกฤต 

ซ่ึงเป็นภาษาต่างประเทศท่ีปรากฏในภาษาไทยมากท่ีสุดมาผนวกเขา้กบัค ายมืต่าง ๆ   

การแปรเสียงลากเขา้ทั้งพยญัชนะตน้ สระ พยญัชนะทา้ย และเสียงวรรณยกุต ์ จนไม่เหลือเคา้เดิม

ของค ายมื ถือเป็นลกัษณะพิเศษประการหน่ึงของค ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยเท่านั้น ท่ีน าเอาค ายมืเหล่านั้น

มาใชแ้ลว้แปรเสียงลากเขา้ เพื่อใหเ้หมาะกบัระบบเสียงในภาษาไทย รวมถึงการออกเสียงของผูใ้ชภ้าษาไทย

ไดส้ะดวกยิง่ข้ึน ทั้งน้ีค  ายมืแปรเสียงลากเขา้ในพจนานุกรมควรระบุท่ีมาของค ายมืใหช้ดัเจนวา่เป็นค าท่ีมา

จากภาษาใด เพราะถึงแมค้  ายมืเหล่านั้นไม่ค่อยไดใ้ชส่ื้อสารในชีวติประจ าวนักนั หรือสูญหายไปจากภาษา 

เน่ืองมีศพัทบ์ญัญติัข้ึนมาแทน แต่เม่ือค ายมืนั้นยงัคงปรากฏอยูใ่นพจนานุกรมก็ควรระบุท่ีมาของค า เพื่อให้

ผูใ้ชภ้าษาไทยไดท้ราบท่ีมาของค ายมืนั้นวา่มาจากภาษาใด มิฉะนั้นผูใ้ชภ้าษาไทยจะคิดวา่ค ายมืเหล่านั้นเป็น

ค าไทยแท ้

3. ค ายมืซ้อนค า เป็นวธีิการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยอีกลกัษณะหน่ึง ท่ีสามารถตดัค ายมืหรือค า

ซอ้นอีกภาษาหน่ึงได ้ ซ่ึงลว้นเป็นค าซอ้นค ากริยาและค าวเิศษณ์ เช่น “ตรวจเช็ก” (check) “ตรวจบรู๊ฟ” 

(proof) “บ๊ิกเบิ้ม” (big) “สวตีหวาน” (sweet) บางคร้ังค าซอ้นนั้นก็ใชล้กัษณะเป็นค าคลอ้งจอง เช่น “ฮิตติด

ตลาด” (hit) “เกทบัปลัฟ๊แหลก” (bluff) “เลิศเลอเพอร์เฝ็กต”์ (perfect) 

ส่วนค าซอ้นอีกประเภทหน่ึงท่ีตดัค าซอ้นค าแรกซ่ึงเป็นค าซอ้นอีกภาษาหน่ึงได ้ แต่ตดัค าซอ้นท่ีเป็น

ค ายมืไม่ได ้ส่วนใหญ่เป็นค านามท่ีไม่ไดมี้ลกัษณะเป็นค าคลอ้งจอง เช่น “ขา้วโอต๊” (oat) “ไขม้าลาเรีย” “ชุด

สูท” (suit) “น ้ามนัเบนซิน” (benzine) “รองเทา้บูต๊” (boot) “เส้ือแจก๊เกต้” (jacket) “หมูแฮม” เป็นตน้ สังเกต
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ไดว้า่ค  าไทยท่ีน ามาซอ้นกบัค ายมื หากตดัค าไทยเหลือเพียงแต่ค ายมืก็ไม่ไดท้  าให้ความหมายเปล่ียนไป 

ในทางตรงกนัขา้ม หากตดัค ายมืเหลือแต่ค าไทย ท าใหท้ราบเพียงลกัษณะของส่ิงนั้นโดยทัว่ไป แต่ไม่ไดร้ะบุ

เฉพาะเจาะจงลงไปวา่ของส่ิงนั้นมีลกัษณะหรือประเภทใด เป็นตน้ 

ดงันั้นค ายมืท่ีเกิดจากการซอ้นค า ไม่วา่ค  านั้นจะเป็นค าซ้อนในภาษาใด ค ายมืนั้นมกัเป็นค าหลกัของ

ค าซอ้นท่ีบอกความหมายของค าใหเ้ด่นชดัข้ึน ขณะท่ีค าซอ้นอีกค าซ่ึงอาจจะมีหรือไม่มีค  าซอ้นนั้นก็ได ้

ไม่ไดมี้ผลท าใหค้  ายมืซอ้นค าเปล่ียนแปลงความหมายแต่ประการใด ประกอบกบัผูใ้ชภ้าษาไทยส่วนใหญ่

นิยมใชเ้ป็นค ายมืซอ้นค ามากกวา่ใชเ้พียงค ายมืเท่านั้น เช่น ใช ้ “ขา้วโอ๊ต” มากกวา่ “โอ๊ต” ใช ้ “แบบฟอร์ม” 

มากกวา่ “ฟอร์ม”  จึงท าใหค้  ายมืซอ้นค าปรากฏวธีิการใชค้  ายมืในภาษาไทยอีกวธีิหน่ึง 

4. ค ายมืซ ้าค า ตามปรกติค ายมืไม่ค่อยมีการใชค้  าซ ้ าเหมือนอยา่งภาษาไทย สังเกตไดจ้ากการใชค้  ายมื

ในเคร่ืองหมายวงเล็บท่ีเขียนเป็นอกัษรโรมนัในพจนานุกรมฉบบัต่าง ๆ ไม่ไดเ้ขียนเป็นค าซ ้ าแต่อยา่งใด เช่น 

“ซอ้ฟต ์ๆ” (soft)  “เน็ต ๆ” (net) “เพียว ๆ” (pure) เป็นตน้ และการเขียนค ายมืถอดเป็นอกัษรไทยมีการใช้

เคร่ืองหมายไมย้มก (-ๆ) จากตวัอยา่งดงักล่าว แต่ค ายมืบางค าเขียนค าซ ้ าทั้งตวัอกัษรไทยและโรมนั ดงัเช่น 

“วนิวนิ” (win-win) และเป็นท่ีน่าสังเกตวา่ค ายมืซ ้ าค  าทุกค าเป็นค ากริยาและค าวเิศษณ์เท่านั้น ไม่ปรากฏค า

ยมืซ ้ าค  าท่ีเป็นค านาม  

นอกจากน้ีค ายมืซ ้ าค  าบางค าท่ีเกิดจากการตดัเสียงพยางคค์  ายมืแลว้น ามาซ ้ าค  า แต่ยงัคงมีความหมาย

เหมือนกบัค ายมืคงเดิมแบบเตม็ค า เช่น “เซ้ิบ ๆ” (observe) “ชิวชิว” (chill, chill out) “เบเบ” (basic) ฯลฯ 

และยงัมีค ายมืซ ้ าค  า 2 คู่ ท่ีมีความหมายไม่เก่ียวขอ้งกบัความหมายเดิม ซ่ึงเป็นการแปลจากส านวนไทยมา

เป็นค ายมืคือ “สเนก้ ๆ ฟิช ๆ” แปลจาก “งู ๆ ปลา ๆ” รวมถึงการสร้างส านวนใหม่ในภาษาไทยท่ีน าค ายมืมา

ใชใ้นลกัษณะค าซ ้ า ท่ีใชเ้ป็นค าซอ้นความหมายขดัแยง้กนั 2 คู่ โดยมีความหมายไม่เก่ียวขอ้งกบัความหมาย

เดิม “เยส ๆ โน ๆ”  (yes, no) หมายถึง พดูภาษาองักฤษง่าย ๆ บางค า และท าท่าเหมือนเขา้ใจเม่ือผูอ่ื้นพูด

ภาษาองักฤษดว้ย แต่จริง ๆ ไม่เขา้ใจ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 102) 

แมว้า่การใชค้  ายมืซ ้ าค  าปรากฏในภาษาไทยเป็นจ านวนนอ้ย แต่ถือวา่เป็นวธีิการสร้างค ายมืท่ีท าให้

เกิดความหมายและส านวนใหม่ในภาษาไทยไดเ้ช่นกนั 

5. ค ายมืผวนค า เป็นการน าค ายมืนั้นมาตดัเสียงพยางคห์นา้หรือหลงัแลว้ประสมกบัค าไทยในลกัษณะ

ผวนค า ปรากฏในภาษาไทย 2 ค าคือ ค าผวนท่ีมีความหมาย “เบอร์หา้” (บา้เห่อ) หมายถึง ปากกาอยา่งจุ่ม

หมึกคดัลายมือ ใชคู้่กบัปากกาคอแร้ง หากเป็นค าผวนหมายถึง บา้เห่อ (มติชน, 2547 : 509) และค าผวนท่ีไม่

มีความหมายคือ “แอร์ก่ี” (อีแก่) ผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชค้  ายมืลกัษณะน้ีมาก เพื่อตอ้งการเล่ียงค าไม่สุภาพของ
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ค าท่ียงัไม่ไดผ้วน โดยผูใ้ชภ้าษาไทยส่วนใหญ่เขา้ใจดีวา่ ผูพ้ดูตอ้งการใชค้  าผวนส่ือกบัผูฟั้ง เช่น เช่น ดูแอร์กี่

พวกนั้นซิ เมา้ธ์กนัไม่หยดุเลย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 145)  

ส่วนใหญ่การใชค้  าผวนในภาษาไทยตอ้งการเล่ียงค าไม่สุภาพในการส่ือสาร ในอนาคตอาจมีค ายมื

อ่ืน ๆ ท่ีน ามาใชเ้ป็นค าผวนในลกัษณะต่าง ๆ เพิ่มมากข้ึนก็อาจเป็นไปได ้

6. ค ายมืสลบัโครงสร้างค า เป็นค ายมืท่ีมีส่วนขยาย โดยภาษาไทยน าค ายมืทั้งค  าหลกัและค าขยายมาใช้

ในลกัษณะโครงสร้างค าตามภาษาไทย เป็นการสลบัโครงสร้างค ายมื กล่าวคือ โครงสร้างค ายมืมีส่วนขยาย

อยูด่า้นหนา้ค าหลกั แต่ภาษาไทยมีโครงสร้างค าขยายอยูด่า้นหลงัค าหลกั ดงัน้ี  

“เกมคอมพิวเตอ้ร์” ภาษาองักฤษวา่ computer game   

“คลิปวดีิโอ” ภาษาองักฤษวา่ video clip 

“บาร์เบียร์” ภาษาองักฤษวา่ beer bar ฯลฯ 

อยา่งไรก็ตามมีค ายมืบางค าท่ีผูใ้ชภ้าษาไทยยดึโครงสร้างค าตามค ายมื โดยไม่ไดส้ลบัโครงสร้างค า

ตามตวัอยา่งดงักล่าว เช่น “เล้ิฟซีน” (love scene) หมายถึง ฉากรัก “โลวโ์พรไฟล”์ (low profile) หมายถึง ไม่

ท าตวัเด่น เป็นตน้ รวมถึงค ายมืใหม่ ๆ ท่ีไม่ไดป้รากฏในพจนานุกรมทั้งสองฉบบั เช่น “บ๊ิกอายส์” (big eyes) 

หมายถึง คอนแทกเลนส์ท่ีใส่เพื่อใหด้วงตาด าดูโตกวา่เดิม เป็นตน้ 

ในอนาคตค ายมืในภาษาไทยทุกค าช้ีชดัลงไปไม่ไดว้า่ เป็นค ายมืท่ีสลบัโครงสร้างค าหรือไม่ แมว้า่

ค  ายมืบางค าไดใ้ชค้  ายมืสลบัโครงสร้างค าจนติดอยูใ่นภาษา เช่น บาร์เบียร์ บาร์เกย ์ เป็นตน้ และสาเหตุอีก

ประการหน่ึงค ายมืใหม่ ๆ อยา่ง “เกมคอมพิวเตอ้ร์” และ “คลิปวดีิโอ” ลว้นเป็นศพัทเ์ทคโนโลยสีมยัใหม่ท่ีใช้

โครงสร้างค าตามภาษาไทย ขณะท่ี “บ๊ิกอายส์” ท่ีท าใหด้วงตากลมโตเหมือนการ์ตูนญ่ีปุ่นเป็นผลิตภณัฑใ์หม่

ท่ีใชล้กัษณะโครงสร้างค าเช่นเดียวกบัค ายมื ดงันั้น ค ายมืใหม่ ๆ ค าใดจะใชส้ลบัโครงสร้างค าหรือไม่ ข้ึนอยู่

กบัผูใ้ชภ้าษาไทยเป็นผูต้ดัสินเท่านั้น 

7. ค ายมืเต็มค าประสมค า เป็นค ายมืท่ีพบมากท่ีสุดเป็นอนัดบัสอง คือร้อยละ 13.15 รองจากค ายมืคง

เดิม แสดงใหเ้ห็นวา่ ผูใ้ชภ้าษาไทยนอกจากนิยมใชค้  ายมืคงเดิมมากท่ีสุดแลว้ ยงัน าค ายมืนั้นมาประสมค ากบั

ภาษาต่าง ๆ ไดอี้กมากมาย คือ ภาษาไทย ภาษาไทยถ่ินภาคเหนือ (ภาษาลา้นนา) ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษา

เขมร ภาษาจีน ภาษาอาหรับ และภาษาทมิฬ แสดงใหเ้ห็นวา่ภาษาไทยมีค าภาษาต่างประเทศเขา้มาปะปนอยู่

ในภาษาเป็นจ านวนมาก พร้อมทั้งน าค าไทยและค าต่างประเทศนั้นมาประสมกบัค ายมื โดยมีค ายมืประสม

กบัค าไทยพบมากท่ีสุดถึง 297 ค า และประสมกบัภาษาอ่ืน 84 ค า  

ค  ายมืเตม็ค าประสมค ามีลกัษณะการใชใ้นภาษาไทยดว้ยวธีิการต่าง ๆ โดยแบ่งตามโครงสร้าง หนา้ท่ี 

และความหมายค ายมืประสมค าดงัน้ี  
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1. โครงสร้างค ายมืประสมค า ตามปรกติโครงสร้างค าภาษาองักฤษค าขยายอยูห่นา้ค าหลกั แต่

เม่ือภาษาไทยน ามาใชใ้นลกัษณะประสมค า ไม่ใชโ้ครงสร้างค าตามภาษาองักฤษ แต่ใชล้กัษณะโครงสร้างค า

ยมืแบบภาษาไทย คือ ค าขยายอยูห่ลงัค าหลกั ดงัน้ี 

1.1 ค ายมืเป็นค าหลกั ค ายมืนั้นท าหนา้ท่ีเป็นค านาม เม่ือภาษาไทยน ามาใชเ้ป็นค ายมืท า

ใหโ้ครงสร้างค ายมืซ่ึงเป็นค าหลกัอยูด่า้นหนา้ค าขยาย ส่วนค าขยายอีกภาษาหน่ึงท่ีไม่ใช่ค ายมือยูห่ลงัค ายมื 

กลายเป็นค าประสมแบบ “ค ายมืค าหลกั + ค าไทยหรือค าภาษาอ่ืนค าขยาย” เช่น “ก๊าซ/แก๊สน ้าตา” (tear gases) 

“คอมพวิเตอร์ส านกังาน” (office computer) “ฟุตบอลชายหาด” (beach football) “เลนส์นูน” (convex lens) 

“สกนี ้ า” (water ski) ฯลฯ 

1.2 ค ายมืเป็นค าขยาย ในทางกลบักนัหากค ายมืเป็นค าขยาย โครงสร้างค ายมืเดิมอยู่

ดา้นหนา้ ส่วนค าหลกัอยูด่า้นหลงั แต่ภาษาไทยน าค ายมืมาใชต้ามโครงสร้างค าในภาษาไทยคือ ค ายมืท่ีเป็น

ค าขยายอยูด่า้นหลงั  กลายเป็นค าประสมแบบ “ค าไทยหรือค าภาษาอ่ืนค าหลกั + ค ายมืค าขยาย”   เช่น 

“กระดาษอาร์ต” (art paper) “เกลือเบสิค” (basic salt) “จอพลาสมา” (plasma display) “บตัรเครดิต” (credit 

card) “พจนานุกรมออนไลน์” (online dictionary) “แมลงวนัสเปน” (Spanish fly) ฯลฯ 

 จากตวัอยา่งดงักล่าวจะเห็นไดว้า่ โครงสร้างค ายมืเดิมทีใชต้วัอกัษรโรมนักบัโครงสร้างค า

ยมืประสมท่ีเขียนดว้ยตวัอกัษรไทยมีความแตกต่างกนัในดา้นการแปลค าใดค าหน่ึงของค ายมื และการสลบั

โครงสร้างค ายมืเตม็ค าประสมค าตามลกัษณะของภาษาไทย ท่ีน าส่วนขยายไวด้า้นหลงัเสมอไม่วา่ค  านั้นจะ

เป็นค าไทย ค ายมื หรือค าภาษาต่างประเทศอ่ืน แสดงใหเ้ห็นวา่ ค  ายมืประสมแบบเตม็ค ามีผลต่อการใชค้  ายมื

ร่วมกบัค าไทยและค าภาษาอ่ืน แต่ไม่มีผลต่อการเปล่ียนแปลงโครงสร้างค าตามค ายมื 

2. หนา้ท่ีค ายมืประสมค า ค ายมืประสมค าบางค าเม่ืออ่านแลว้ดูเหมือนเป็นวลีหรือประโยค แต่

ในงานวจิยัน้ีถือวา่เป็นค ายมืประสมค าทั้งหมด โดยพิจารณาวา่ค ายมืนั้นท าหนา้ท่ีใดในค าประสม เพื่อแสดง

ใหเ้ห็นวา่ค ายมืประสมค าท่ีภาษาไทยน ามาใชน้ั้นสามารถเป็นไดท้ั้งประธาน กริยา กรรม และค าขยาย ดงัน้ี  

2.1 ค ายมืท าหนา้ท่ีเป็นประธาน ค ายมืนั้นเป็นค าหลกัท าหนา้ท่ีบอกความหมายวา่เป็น

ส่ิงใดหรือมีลกัษณะใด ดงัน้ี “เกมกด” (game) “ครีมนวดผม” “เช็คเดง้” “ดีเซลหมุนชา้” “โปลศิจบัขโมย” 

“ฟิล์มกรองแสง” เป็นตน้  

2.2 ท าหนา้ท่ีเป็นกริยา ส่วนใหญ่เป็นค ายมืสกรรมกริยา ส่วนกรรมเป็นค าภาษาอ่ืนท่ี

ไม่ใช่ค ายมื เช่น “เชียร์แขก” (cheer)  “ช็อร์ตปลา” “โชว์ตวั” “ป๊ัมเงิน” “ลอ็คคอ” ฯลฯ  

2.3 ค ายมืท าหนา้ท่ีเป็นกรรม เป็นการน าค าภาษาอ่ืนท่ีไม่ใช่ค ายมืท าหนา้ท่ีเป็นค ากริยา 

มาประสมกบัค ายมืซ่ึงท าหนา้ท่ีเป็นกรรม โดยส่วนใหญ่ใชอ้กัษรโรมนัเฉพาะค ายมืเท่านั้น และไม่ไดใ้ช้
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อกัษรโรมนัท่ีเป็นค ากริยาท่ีไม่ใช่ค ายมื เช่น “กดชัตเต้อร์” (shutter) “ขนัน็อต” (nut) “แจกก๊าร์ด” (card) “ดึง

เกม” (game) “ถกัโครเชต์” (crochet) “รับจ๊อบ” (job) ฯลฯ 

2.4 ค ายมืท าหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายค ากริยา ส่วนใหญ่อยูท่า้ยค าประสม เช่น “กนัน็อค” 

“รับประกนัซ่อมฟรี” เป็นตน้ 

3. ความหมายค ายมืประสมค า มีทั้งความหมายคงเดิม ต่างจากเดิม และคงเดิมกบัต่างจากเดิม ดงัน้ี 

3.1 ค ายมืประสมความหมายคงเดิม คือ ยงัคงมีความหมายเดิมของค าประสมนั้นอยู ่ไม่

วา่จะตามความหมายค ายมืหรือค าประสมอ่ืนท่ีไม่ใช่ค ายมื เช่น “ตูเ้กม” (game) “เทปกาว” “แทงกน์ ้า” “บูต๊

ยาง” (boot) “เบรกมือ” “หวัก๊อก” ฯลฯ 

3.2 ค ายมืประสมความหมายต่างจากเดิม  ส่วนใหญ่เป็นลกัษณะการอุปมาอุปไมย เช่น  

“กระดูกคนละเบอร์” “เก๋าเกม” (game) “แก่ดีกรี” (degree) “ไขก๊อก” “เงินพลาสติค” “แจกก๊าร์ด” (card) 

“ปลดล็อก” (lock) “ป่าคอนกรีต” “พดูเป็นการ์ตูน” “แม่บา้นถุงพลา้สติก” เป็นตน้ 

3.3 ค ายมืประสมความหมายคงเดิมกบัต่างจากเดิม หมายถึง ค ายมืประสมค านั้นใชท้ั้ง

ความหมายคงเดิม กบัความหมายต่างจากเดิมในลกัษณะการเปรียบเทียบ ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นค ายมืท่ีท าหนา้ท่ี

เป็นกรรม เช่น “จบเกม” “ต่อวซ่ีา” (visa) “ติดบอร์ด” “ถูกล็อตเตอร่ี” “เรียงคิว” เป็นตน้ 

เห็นไดว้า่การใชค้  ายมืประสมค ากบัภาษาไทยและภาษาต่างประเทศมีหลากหลายรูปแบบ และ

หากน ามาพิจารณาถึงการใชค้  ายมืเตม็ค าประสมค าในภาษาไทยโดยแบ่งตามโครงสร้างค า หนา้ท่ี และ

ความหมายค ายมืประสมค าไดอี้กหลากหลายลกัษณะ จึงอาจกล่าวไดว้า่ ค  ายมืเตม็ค าประสมเป็นวธีิการสร้าง

ค าอยา่งหน่ึงในภาษาไทยท่ีท าใหไ้ดค้  าศพัทแ์ละความหมายต่าง ๆ ในภาษาเพิ่มข้ึน  

8. ค ายมืย่อค า เป็นการใชค้  ายมืท่ีปรากฏเฉพาะในภาษาไทย ท่ีผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชเ้ป็นค ายอ่ และมกั

ใชเ้ป็นภาษาปากหรือภาษาไม่เป็นทางการมากกวา่ เช่น ฮ. ยอ่มาจาก เฮลิคอ็ปเตอ้ร์ หรือบางคร้ังใชย้อ่ค าจน

ติดปากท าใหไ้ม่ทราบวา่ค ายืมยอ่ค ามาจากค าเตม็วา่อะไร เช่น “ซี” ท่ีหมายถึง น. ระดบัชั้นของขา้ราชการพล

เรือน ผูใ้ชภ้าษาไทยนอ้ยคนนกัจะทราบวา่มาจาก Position Classification และบางคร้ังยอ่ค าแลว้ยงัใช้

ลกัษณะการตดัค า ท าใหค้  ายมืเหลือเพียงพยางคเ์ดียว เช่น คืนน้ีท าโอไหม โอ ยอ่มาจาก “โอที” (O.T. : 

overtime) หมายถึง เงินค่าแรงท่ีไดรั้บจากการท างานล่วงเวลา, งานท่ีท านอกเวลาปรกติ 

 นอกจากน้ี ค ายมืยอ่ค าวสิามานยนามท่ีเพิ่งเกิดข้ึน อนัเน่ืองมาจากโครงการของรัฐบาลท่ีส่งเสริม

สนบัสนุนผลิตภณัฑเ์ด่นของชุมชนทอ้งถ่ิน คือ โอถ็อป โอทอ็ป (OTOP : One Tambon One Product) และ

ยงัมีการใชภ้าษาอ่ืน ๆ ร่วมกบัค ายอ่ เช่น ยาเค (ketamine) ยาอี (ecstasy) หน่วยสวาท (SWAT) ยคุไอที ยคุ
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ไอเอม็เอฟ เป็นตน้ รวมถึงค ายอ่กบัค ายมืเตม็ค า เช่น บีคอร์ส (body course) จีบี (general, เบ)๊ ท่ีใชค้วามหมาย

แตกต่างไปจากค ายมืเดิม 

 มากไปกวา่นั้น ยงัมีค ายมืยอ่ค าอีกค าหน่ึงท่ีพจนานุกรมทั้งสองฉบบัใชเ้ป็นค ายมืคงเดิมแบบเตม็ค า

คือ โอลิมปิก แต่ไม่ไดใ้ชเ้ป็นค ายมืยอ่ค าดัง่ท่ีส่ือมวลชนดา้นส่ิงพิมพนิ์ยมพาดหวัข่าววา่ อลป. เช่น มวยไทย

จ่อทอง อลป. 

 หากเขียนวา่ อลป. ผูใ้ชภ้าษาไทยส่วนใหญ่เขา้ใจทนัทีวา่เป็นค ายอ่ของ โอลิมปิก (Olympic) ซ่ึงมี

ลกัษณะการใชต่้างจากค ายอ่ตามตวัอยา่งขา้งตน้ กล่าวคือใชเ้ป็นภาษาเขียนอยา่งไม่เป็นทางการเท่านั้น หาก

เป็นภาษาพดูผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมพดูแบบค ายมืคงเดิมวา่ โอลิมปิก และไม่มีใครพดูค ายมืยอ่ค าวา่ อลป. อยา่ง

แน่นอน 

 ดงันั้น การใชค้  ายมืยอ่ค าส่วนใหญ่เป็นภาษาพดูท่ีผูใ้ชภ้าษาไทยเขา้กนัดีแลว้ และค ายอ่บางค าใชก้นั

จนติดปากอาจท าใหไ้ม่ทราบวา่ค ายมืยอ่ค านั้นมาจากค าเต็มวา่อะไร รวมถึงการใชค้  ายอ่วสิามานยนาม โดย

ออกเสียงเป็นค าอยา่งเช่นค าวา่ OTOP ซ่ึงพบเห็นไดท้ัว่ไปดงัเช่นช่ือสถาบนัการศึกษา สินคา้และบริการ

ประเภทต่าง ๆ เช่น ABAC, DTAC, X’ACT ฯลฯ ดงันั้นค ายมืยอ่ค าจึงเป็นค ายมือีกลกัษณะหน่ึงท่ีปรากฏใน

ภาษาไทยและท าใหมี้จ านวนค าใชส่ื้อสารทางภาษาพดูอยา่งไม่เป็นทางการเพิ่มข้ึน ซ่ึงบางคร้ังอาจส่ือความ

ไดดี้กวา่การใชค้  ายมืเตม็ค าแบบคงเดิม 

9. ค ายมืตัด-เพิม่เสียงพยางค์ เป็นลกัษณะของค ายมืตดัเสียงพยางค ์ค ายมืเพิ่มเสียงพยางค ์รวมถึงค ายมื

ตดัและเพิ่มเสียงพยางคค์  ายมื ซ่ึงส่วนใหญ่ใชใ้นลกัษณะตดัเสียงพยางคจ์  านวนทั้งส้ิน 165 ค า จากทั้งหมด 

172 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 95.93 โดยลกัษณะการใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงัปรากฏเป็นจ านวนมากท่ีสุด 

อนัสะทอ้นให้เห็นวา่ ผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงัมาใชใ้นการส่ือสารมากท่ีสุด ดงัน้ี  

1. ตดัเสียงพยางคห์ลงัค ายมืค าเดียว เดิมทีค ายมืค ามูลนั้นมีมากกวา่หน่ึงพยางค ์ แต่ภาษาไทย

น ามาใชต้ดัเสียงพยางค ์แยกไดด้งัน้ี 

1.1 ตดัเสียงพยางคห์ลงัทั้งหมด เหลือเพียงเสียงพยางคแ์รก เช่น ก๊อป (copy) ก๊าด 

(kerosene) ดิค (dictionary) 

1.2 ตดัเสียงพยางคห์ลงับางส่วน เหลือเพียงเสียงพยางคแ์รกมากกวา่พยางคเ์ดียว เซเล็บ 

(celebrity)  

1.3 ตดัเสียงพยางคห์ลงัพยางคเ์ดียว เช่น มอเตอร์ไซค ์ (motorcycle) เมตร (ฝ. mètre) 

ลิตร (ฝ. litre) 
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2. ตดัเสียงพยางคห์ลงัค ายมืค าท่ีสอง ค ายมืนั้นมีมากกวา่หน่ึงค า ภาษาไทยน ามาตดัเสียงค ามูล

ถดัไป แบ่งเป็น 

2.1 ตดัเสียงพยางคห์ลงัค ายมืท่ีสองทั้งหมด เหลือเพียงเสียงค ายมืค าแรก เช่น ดาวน์ 

(down payment) รักบ้ี (rugby football) รีโหมต (remote control) สเตนเลส, สแตนเลส (stainless steel) 

2.2 ตดัเสียงพยางคห์ลงับางส่วนของค ามูลค าท่ีสอง เช่น ชา้ร์จแบต็ (charge  battery) 

โชค้อพั (shock absorbor) โชวพ์าว (show power) เทิร์นโปร (turn professional) เบรกแด๊นซ์ (break dancing) 

จากลกัษณะการใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงัซ่ึงปรากฏมากท่ีสุด จึงท าใหมี้ลกัษณะการตดั

เสียงพยางคใ์นค ายมืเพิ่มมากข้ึนจากตวัอยา่งดงักล่าว อยา่งไรก็ตาม มีค ายมืบางค าท่ีผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมตดั

เสียงพยางคไ์ดอ้ยา่งหลากหลาย แต่พจนานุกรมทั้งฉบบัราชบณัฑิตยสถานและฉบบัมติชนต่างระบุค าวา่ 

“มอเตอร์ไซค”์ (motorcycle) ซ่ึงถือเป็นใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงัเพียงหน่ึงพยางค์เท่านั้น แต่ในความเป็น

จริงผูใ้ชภ้าษาไทยใชค้  ายมืวา่ “มอเตอร์ไซค”์ (motorcycle) ตดัเสียงพยางคไ์ดอ้ยา่งหลากหลาย ดงัน้ี 

ตามปรกติค ายมืท่ีมีอาคม (suffix) ภาษาองักฤษวา่ -cycle ในภาษาไทยมกัจะออกเสียงค า

ยมืคงเดิมแบบเตม็ค า เช่น กิโลไซเคิล หรือ กิโลไซเกิล (kilocycle) รีไซเค่ิล หรือ รีไซเก้ิล (recycle) แต่

ส าหรับ มอเตอร์ไซค ์ (motorcycle) กลบัตดัเสียงพยางคว์า่ –cle ซ่ึงแตกต่างจากค ายมืดงักล่าวแลว้ ยงัใช้

ลกัษณะการตดัเสียงพยางคคู์่ จากค ายมืคงเดิมแบบเตม็ค าวา่ “มอเตอร์ไซเคิล” กลายเป็น มอไซค ์ เป็นการตดั

เสียงพยางคท่ี์ 2 และ 4 รวมถึงการใชค้  าไทยร่วมกบัค ายมืตดัเสียงพยางคอ์ยา่ง “แมงกะไซค”์ (motorcycle) 

เป็นการน าพยางคว์า่ “ไซค”์ ในพยางคท่ี์ 3 ประสมทา้ยพยางค ์ โดยมีค าภาษาไทยวา่ “แมง” และแทรกเสียง 

“กะ” ระหวา่งพยางคป์รากฏอยูห่นา้ค ายมื ท าใหค้  ายมืคงเดิมวา่ “มอเตอร์ไซเคิล” ผูใ้ชภ้าษาไทยออกเสียงเป็น 

มอเตอร์ไซค ์มอไซค ์และแมงกะไซค ์ซ่ึงน่าสังเกตวา่มีพยางคเ์สียงท่ีสามวา่ ไซค ์–cyc- เป็นพยางคห์ลกัของ

ค ายมืท่ีท าใหท้ราบวา่เป็น “motorcycle” ในภาษาองักฤษ 

“เมม็เบอร์” เป็นการตดัเสียงในพยางค ์ “เมม็” ตดัมาจาก memorize + “เบอร์” ตดัมาจาก 

number ซ่ึงภาษาไทยใชพ้ยางคแ์รกและพยางคสุ์ดทา้ยเท่านั้น เช่นเดียวกบัค าวา่ “ซุปตาร์” ซ่ึงพจนานุกรมทั้ง

สองฉบบัไม่ไดเ้กบ็ค าน้ีไว ้ โดย “ซุป” ตดัมาจาก super + “ตาร์” ตดัมาจาก star หมายถึง ดารา นกัร้องท่ีมี

ผลงานและช่ือเสียงโด่งดงัจนเป็นท่ีรู้จกัของทุกคน  

 ถึงแมว้า่ค  ายมืคงเดิมไดถู้กตดัเสียงพยางคใ์นลกัษณะต่าง ๆ ท่ีปรากฏในภาษาไทย และบางค าผูใ้ช้

ภาษาไทยส่วนใหญ่อาจจะไม่ทราบวา่ค ายมืตดัเสียงพยางคน์ั้นตดัมาจากค าใด เพราะใชก้นัจนเคยชินและอาจ

คิดวา่เป็นค าไทยไปแลว้ เช่น เคมี (chemistry) โชค้อพั (shock absorbor) ผบั (public house) แต่การใชค้  ายมื

ลกัษณะเช่นน้ียอ่มเป็นท่ีเขา้ใจของผูใ้ชภ้าษาไทยมากกวา่ท่ีจะใชเ้ป็นค ายมืคงเดิมแบบเตม็ค า เพราะหากพดู
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เหมือนกบัเจา้ของภาษาค ายมืวา่ chemistry, shock absorbor หรือ public house ยอ่มท าใหเ้กิดการส่ือสารท่ีไม่

เขา้ใจระหวา่งผูใ้ชภ้าษาไทยท่ีใชค้  ายมือยา่งแน่นอน ฉะนั้นการใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคถื์อเป็นอีกลกัษณะ

หน่ึงท่ีผูใ้ชภ้าษาไทยไดด้ดัแปลงค ายมืเดิมใหส้ั้นลงในการส่ือสาร 

 ส่วนค ายมืเพิ่มเสียงพยางค ์ เกิดจากค ายมืค าหน่ึงมีความหมาย แต่ภาษาไทยน ามาเพิ่มเสียงพยางคอ่ื์น

ท่ีไม่ไดเ้ก่ียวขอ้งกบัความหมายนั้น ถือวา่เป็นการใชค้  ายมืแบบฟุ่มเฟือยก็วา่ได ้ เช่น โอเคซิกาแร็ต” (OK. 

cigarette) หมายถึง ตกลง ซ่ึงไม่ตอ้งมีค าวา่ cigarette ท่ีหมายถึงบุหร่ี ซ่ึงไม่ไดเ้ก่ียวขอ้งอะไรกบัค าวา่ ตกลง  

 “ก๊ิบเก๋” “เก๋ไก๋” และ “เก๋ไก๋ชไนเดอ้ร์” (schneider) ความหมายหลกัลว้นอยูท่ี่ค  าวา่ “เก๋” ทั้งส้ิน แต่

พยางคท่ี์เพิ่มเขา้มา สันนิษฐานวา่ท าใหค้  ายมืนั้นดูไพเราะข้ึน เช่น สัมผสัอกัษร ก๊ิบเก๋ เก๋ไก๋ เกิดค าคลอ้งจอง 

เก๋ไก๋ชไนเดอ้ร์ ซ่ึงจะขอกล่าวรายละเอียดต่อไปในหวัขอ้ท่ี 13 ค ายมืกลุ่มค าคลอ้งจอง 

 ค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางคไ์มว่า่จะตดัเสียงพยางคจ์นไม่เหลือเคา้ค ายมืเดิม หรือเพิ่มเสียงพยางคท์  าให้

ค  ายมืนั้นมีความสละสลวยทางภาษา แมว้า่จะเกิดความฟุ่มเฟือยก็ตาม แต่หากค ายืมตดั-เพิ่มเสียงพยางค์

ลกัษณะต่าง ๆ ท่ีท าใหผู้ใ้ชภ้าษาไทยส่ือสารเขา้ใจไดต้รงกนั นัน่ยอ่มหมายความวา่ ค  ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค์

นั้นไดป้รากฏเป็นลกัษณะเฉพาะในภาษาไทยแลว้ 

10.  ค ายมืแปลงเสียงลงท้าย  ลกัษณะเด่นของการใชค้  ายมืประเภทน้ีคือ การเลียนไวยากรณ์ภาษาบาลี

สันสกฤตดา้นการแปลงปัจจยัใหเ้ป็นอิตถีลิงค ์ (เพศหญิง) เป็นการเปล่ียนจากสระเดิมของค านั้น เป็นสระ อี 

ในทา้ยพยางคข์องค า ซ่ึงใชไ้ดท้ั้ง มนุษย ์อมนุษย ์และสัตวต่์าง ๆ ตวัอยา่ง 

 ภิกษุ (ชายท่ีบวชเป็นพระในพระพุทธศาสนา) ภิกษุณี (หญิงท่ีบวชเป็นพระในพระพุทธศาสนา) 

อยักา (ปู่  ตา) อยักี (ยา่ ยาย) ยกัษ ์(อมนุษยพ์วกหน่ึง) ยกัษิณี (นางยกัษ)์ มฤค (กวางตวัผู)้ มฤคี (กวางตวัเมีย) 

เป็นตน้  

ภาษาไทยไดน้ าค ายมืมาเลียนอิตถีลิงคด์งักล่าว ซ่ึงลว้นเป็นบุคคลทั้งส้ิน คือ  

“จ๊ิกโก๋” (gigolo) แปลงเสียงลงทา้ยเป็น “จ๊ิกก๋ี”  

“คสัโนวา่” (casanova) แปลงเสียงลงทา้ยเป็น “คสัโนวี่”  

“บาร์เทนเดอร์” (bartender) แปลงเสียงลงทา้ยเป็น “บาร์เทนด้ี”  

“มาร์เกอร์” (marker) แปลงเสียงลงทา้ยเป็น “มาร์กก้ี” 

น่าสังเกตวา่ ค  าแปลงเสียงลงทา้ยอิตถีลิงคไ์ม่ไดร้ะบุค ายมืตวัอกัษรโรมนัในเคร่ืองหมายวงเล็บทา้ย

ค ายมื ท าใหท้ราบไดว้า่ค ายมืตามความหมายเดิมไม่ไดบ้่งช้ีวา่ใชไ้ดเ้ฉพาะเพศชายเท่านั้น ทวา่ใชไ้ดท้ั้งเพศ

ชายหรือหญิง แต่ภาษาไทยน ามาสร้างค ายมืดงักล่าวแบ่งแยกเพศอยา่งชดัเจน หากจะกล่าววา่ ผูห้ญิงมี
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บทบาทต่อสังคมไทยเพิ่มมากข้ึน ก็กล่าวไดไ้ม่เตม็ปากนกั เน่ืองจาก “จ๊ิกโก๋” (gigolo) หมายถึง วยัรุ่นไม่เอา

การเอางาน “คสัโนวา่” (casanova) หมายถึง คนเจา้ชู ้ลว้นเป็นค ายมืท่ีภาษาไทยน ามาใชค้วามหมายในแง่ลบ 

  ในอนาคตภาษาไทยอาจจะมีค ายมืลกัษณะน้ีเพิ่มมากข้ึน เม่ือกฎการเติมปัจจยัค ากริยา –er  หรือ –or 

ในภาษาองักฤษ หมายถึง ผูก้ระท ากิริยานั้น เช่น ไรเตอร์ (writer) หมายถึง นกัเขียนท่ีไม่ไดบ้อกวา่เป็นชาย

หรือหญิง ภาษาไทยอาจจะน ามาใชเ้ป็นค ายมื พร้อมเปล่ียนเป็นอิตถีลิงค ์ “ไรต้ี” เหมือนอยา่ง “บาร์เทนด้ี” 

และ “มาร์ก้ี” ก็อาจเป็นไปได ้ 

อยา่งไรก็ดีค  ายมื “ฮีโร่” (hero) หมายถึง วรีบุรุษ แต่ภาษาไทยใชใ้นความหมายกวา้งข้ึนหมายถึง “วรี

สตรี” ซ่ึงภาษาองักฤษใชว้า่ heroine แต่ภาษาไทยไม่ใชค้  าแบ่งเพศใหช้ดัเจนตามภาษาองักฤษ สันนิษฐานวา่  

heroine ออกเสียงใกลเ้คียงกบัค าวา่ เฮโรอีน (heroin) ซ่ึงมีความหมายไม่ดี จึงท าให้ “วรีสตรี” ในภาษาไทย

ใชค้  ายมืวา่ “ฮีโร่” (hero) เพื่อหลีกเล่ียงการออกเสียงท่ีใกลเ้คียงกบั เฮโรอีน (heroin) ดงักล่าว 

นอกจากน้ี ยงัมีลกัษณะการแปลงเสียงลงทา้ย ท่ีใชเ้สียงพยญัชนะเดียวกนัเลียนเสียงค ายมืนั้น โดย

เปล่ียนเสียงวรรณยกุต ์ เช่น “ใชม้อเตอร์ขา” หมายถึง ใชข้าเดินไป แปลงเสียงลงทา้ยวา่ “ใชม้อเตอร์คาร์” 

(motor car) หมายถึง ใชร้ถขบัไป เป็นการพดูถึงการเดินทางไปยงัอีกสถานท่ีหน่ึงวา่ จะนัง่รถหรือวา่เดินไป  

การใชเ้สียงพยญัชนะเดียวกนัแต่สระต่างกนั ถือเป็นเลียนเสียงค ายมืทา้ยค าโดยการแปลงเสียงลง

ทา้ย ดงัน้ี  

“เวิร์้บทูเดา” แปลงเสียงลงทา้ยเป็น verb to do  

“ไอดู” (I do) แปลงเสียงลงทา้ยเป็น ไอเดีย (idea)  

“ณ บดันาว” (now) แปลงเสียงลงทา้ยเป็น ณ บดัน้ี 

แมว้า่ค  ายมืแปลงเสียงลงทา้ยในภาษาไทยปรากฏเป็นจ านวนนอ้ย แต่ถือวา่ภาษาไทยน าไวยากรณ์

ภาษาบาลีสันสกฤตมาประยกุตใ์ชก้บัค ายมืไดอ้ยา่งกลมกลืน รวมถึงการดึงเอาเสียงพยญัชนะตน้และเสียง

วรรณยกุตใ์นภาษาไทยมาแปรเสียงลงทา้ยค ายมืไดอ้ยา่งสร้างสรรค ์

11.  ค ายมืกลายความหมาย เป็นลกัษณะการใชค้  ายมืมากท่ีสุดเป็นอนัดบั 3 จ านวน 219 ค า หรือคิดเป็น

ร้อยละ 7.56 แสดงวา่มีค ายมืใชเ้หมือนกนัทั้งเสียงและการเขียน แต่ดา้นความหมายมีการกลายความหมายไป

จากเดิม ทั้ง “ความหมายกวา้งออก” คือ ภาษาไทยใชต้ามความหมายเหมือนค ายมื แต่เพิ่มความหมายใหม่เขา้

ไปดว้ย ส่วน “ความหมายแคบเขา้” คือ ค าเดิมมีความหมายหลากหลาย แต่ภาษาไทยเลือกใชเ้พียงไม่ก่ี

ความหมาย และ “ความหมายยา้ยท่ี” คือ ภาษาไทยใชค้วามหมายต่างจากค ายมื 

 จากลกัษณะค ายมืความหมายกลายไป 3 ลกัษณะดงักล่าวคือ ความหมายกวา้งออก ความหมายแคบ

เขา้และความหมายยา้ยท่ี ผลการวจิยัพบวา่ ความหมายแคบเขา้ปรากฏมากท่ีสุดถึง 131 ค า หรือคิดเป็นร้อย
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ละ 59.82 ส่วนค ายมืความหมายกวา้งออก 49 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 22.37 และค ายมืความหมายยา้ยท่ี 39 ค า 

หรือคิดเป็นร้อยละ 17.81 แสดงวา่ค ายมืความหมายกลายไปแบบ “ความหมายแคบเขา้” นิยมใชม้ากท่ีสุด   

 อยา่งไรก็ตามค ายมืความหมายกลายไปแบบความหมายแคบเขา้อาจจะเพิ่มความหมายข้ึน เม่ือมีค า

ยมืใหม่ ๆ ปรากฏในภาษาไทย หรืออาจจะเป็นค าท่ีใชก้นัมานานแลว้ แต่พจนานุกรมทั้งสองฉบบัไม่ไดเ้ก็บ

ค ายมืนั้นไว ้เช่น 

 “ก๊ิฟต”์ (gift) ผูใ้ชภ้าษาไทยส่วนใหญ่เขา้ใจวา่หมายถึง ของขวญั หรือ พรสวรรค ์ แต่

ราชบณัฑิตยสถาน (2552 ข. : 127) ก าหนดวา่ “ก๊ิฟต”์ (gift) หมายถึง พรสวรรค ์เท่านั้น แทจ้ริงแลว้ “ก๊ิฟต”์ 

(gift) ภาษาไทยน ามาใชเ้ป็นค ายมืหมายถึงของขวญั แต่นิยมใชเ้ป็นค ายมืเตม็ค าประสมค าคือ “ก๊ิฟตช็์อป” 

(gift shop) ซ่ึงไม่ไดห้มายถึงร้านขายของขวญัโดยตรง หากแต่เป็นร้านขายของกระจุกกระจิกน่ารัก โดยผูซ้ื้อ

อาจซ้ือไปใชเ้องหรือเป็นของขวญัก็ได ้ และบางคร้ังตามหา้งสรรพสินคา้ขนาดใหญ่ก็ใช ้ “ก๊ิฟตช็์อป” (gift 

shop) เป็นแผนกหน่ึงของหา้งก็มี จึงท าใหค้  าวา่ “ก๊ิฟต”์ (gift) ไดก้ลายความหมายเม่ือใชเ้ป็นค ายมืประสมวา่ 

“ก๊ิฟตช็์อป” (gift shop) แต่ในขณะท่ี “ก๊ิฟต”์ (gift) ท่ีหมายถึงของขวญัผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชเ้ป็นค าไทย

ประสมกบัค าเขมรวา่ “ของขวญั” มากกวา่ค ายมื 

หากเอ่ยค ายมืวา่ “บอ๊กเซ่อร์” (boxer) ผูใ้ชภ้าษาไทยมกันึกถึง หมาพนัธ์ุหน่ึง หรือกางเกงในผูช้ายท่ี

เหมือนกางเกงขาสั้น แต่ราชบณัฑิตยสถาน (2552 ก. : 69) ระบุความหมายเพียงวา่ กางเกงขาสั้นผา้ลายท่ี

ผูช้ายนิยมสวมทบักางเกงชั้นใน หรือสวมแทนกางเกงชั้นในเท่านั้น แต่ความเป็นจริงแลว้ ผูใ้ชภ้าษาไทยใช ้

“บอ๊กเซ่อร์” (boxer) ในความหมายหมาพนัธ์ุหน่ึงดว้ยเช่นกนั 

ถึงแมว้า่ “ฟิลม์” (film) ท่ีหมายถึง พลาสติกแผน่บางท่ีมีความไวต่อแสงไวถ่้ายภาพ  ไม่ไดใ้ชใ้นยคุ

ปัจจุบนัแลว้ แต่ค าน้ียงัคงมีใชอ้ยูใ่นภาษาไทย แต่ส่วนใหญ่หมายถึงฟิลม์ท่ีติดไวเ้พื่อกนัความร้อนในรถยนต์

หรือในหอ้ง โดยใชเ้ป็นค ายืมประสมค าวา่ “ฟิลม์กรองแสง” มากกวา่ใชค้  าวา่ “ฟิลม์” (film) ค าเดียว หรือใช้

ค  ากริยาประสมวา่ “ติดฟิลม์” ก็ทราบไดท้นัทีวา่เป็น “ฟิลม์กรองแสง” ไม่ใช่ “ฟิลม์” ท่ีไวใ้ชถ่้ายรูป 

ดว้ยเหตุท่ีเทคโนโลยกีา้วล ้าน าสมยั ท าใหค้  าวา่ “ววิ” (view) ไม่ไดห้มายถึง ทิวทศัน์ เท่านั้น (มติชน, 

2547 : 811) หากแต่ยงัใชเ้ป็นลกัษณนามในเวบ็ไซตข์อง “ยทููบ” (U tube) ท่ีระบุตวัเลขใหท้ราบวา่มีผูค้นเขา้

ไปชมคลิปนั้นมากเท่าไร โดยใชเ้ป็นตวัเลขและค ายมืวา่ view เช่น 100,000 views 

“สกู๊ป” (scoop) ข่าวท่ีเจาะลึกเฉพาะเร่ือง, บทความ รายการโทรทศัน์ เป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 152) แต่ผูใ้ชภ้าษาไทยก็ยงัใชใ้นความหมายลกัษณนามของไอศกรีม เช่น ไอศกรีมร้านน้ีสกู๊ปละ 29 

บาททุกรส เป็นตน้ 
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แสดงใหเ้ห็นวา่ ค  ายมืในภาษาไทยส่วนใหญ่ท่ีมีลกัษณะความหมายกลายไปแบบแคบเขา้ ยงัมี

ความหมายเพิ่มข้ึนอีกเป็นจ านวนมาก ท่ีพจนานุกรมทั้งสองฉบบัไม่ไดก้ล่าวถึงความหมายนั้นไว ้ ฉะนั้นค า

ยมืค าหน่ึงท่ีเคยใชก้นัตามความหมายเดิม ในอนาคตอาจจะมีความหมายเพิ่มข้ึน นอกจากน้ีเม่ือค ายมืใน

ภาษาไทยใชค้รบตามความหมายค ายมืเดิมแลว้ ค ายมืจากลกัษณะความหมายกลายไปแบบแคบเขา้ ก็จะ

กลายเป็นค ายมืคงเดิมไปทนัที นัน่หมายความวา่วธีิการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทย มิใช่พิจารณาเพียงแค่

ค  ายมืท่ีเกิดจากเสียง พยางค ์ค า กลุ่มค า โครงสร้างค า และส านวนเท่านั้น หากยงัตอ้งพิจารณาถึงความหมาย

ของค ายมือีกดว้ย เน่ืองจากผูใ้ชภ้าษาไทยใชค้  ายมืกลายความหมายเป็นประจ า 

ค  ายมืความหมายกลายไปแบบความหมายกวา้งออกในภาษาไทย เป็นการใชค้  ายมืเพิ่มความหมาย

จากค ายมืเดิมไม่ไดใ้ชต้ามความหมายนั้น ซ่ึงภาษาไทยน ามาใชมี้ทั้งความหมายในเชิงบวกและความหมายใน

เชิงลบ ตามท่ี ชชัวดี ศรลมัพ ์ (2550 : 270 - 271) กล่าววา่ กระบวนการเปล่ียนแปลงทางความหมายน้ีส่งผล

ใหเ้กิดลกัษณะท่ีเก่ียวขอ้งทางความหมายบางประการไดแ้ก่  

1. ความหมายส่อไปในทางท่ีดี (Ameliorration) หมายถึง ค าศพัทท่ี์เปล่ียนแปลงไปแลว้มีการ

สูญความหมายท่ีบอกนยัท่ีไม่ดี เหลือแต่ความหมายดี เช่น ภาษาองักฤษค าวา่ mischievous มีสองความหมาย 

ความหมายแรก หมายถึง น. การกระท าท่ีท าใหเ้กิดปัญหาหรือท าลายช่ือเสียงของคนอ่ืน อีกความหมายหน่ึง 

หมายถึง น. ลกัษณะของคนท่ีชอบแกลง้คนอ่ืน ดว้ยการเล่นตลก ผูอ่ื้นอาจร าคาญ แต่ไม่เป็นอนัตรายแต่อยา่ง

ใด ค าน้ีมีแนวโนม้ท่ีความหมายแรกจะหายไป คงเหลือไวแ้ต่ความหมายท่ีสอง ซ่ึงส่อไปในทางท่ีดีกวา่

ความหมายแรก แสดงความหมายท่ีเป็นบวกมากกวา่เป็นลบ 

2. ความหมายส่อไปในทางท่ีไม่ดี (Pejoration) หมายถึง ค าท่ีมีความหมายและมีแนวโนม้ท่ีจะ

สูญความหมายท่ีเป็นไปในท านองดี ไดแ้ก่ gay หมายถึง ว. สนุกสนาน หรือร่าเริง ปัจจุบนั หมายถึง น. ผูท่ี้มี

รักร่วมเพศ ซ่ึงความหมายหลงัน้ีใชก้นัแพร่หลายมากกวา่ความหมายแรก จึงเป็นลกัษณะของความหมายท่ี

เปล่ียนไปในทางไม่ดีหรือแสดงทศันคติท่ีเป็นลบ 

ดงันั้นค ายมืความหมายกลายไปแบบความหมายกวา้งออก ท่ีมีความหมายส่อไปในทางท่ีดีหรือแง่

บวก (Ameliorration) เช่น “กะรัต” (carat,  karat) จ  านวนอายขุองหญิงสาวสูงอายท่ีุยงัสวยอยู ่ “จอ๊บ” (job) 

ประทบัตราท่ีป้ายร้านคา้เพื่อแสดงวา่ไดรั้บเงินค่าสินคา้แลว้ “ซมัเม่อร์” (summer) เรียนภาคฤดูร้อน 

“ซุปเปอร์” (super) น ้ามนัเกรดพิเศษ ฯลฯ 

ส่วนค ายมืความหมายกลายไปแบบความหมายกวา้งออกท่ีมีความหมายส่อไปในทางท่ีไม่ดี หรือแง่

ลบ (Pejoration) ซ่ึงค ายมืเดิมไม่ไดก้  าหนดความหมายเช่นนั้น ตวัอยา่งพร้อมประโยคจากพจนานุกรมค าใหม่ 

ฉบบัราชบณัฑิตยสถานดงัน้ี 
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“เคก้” (cake) ผลประโยชน์ - โครงการยกัษย์งัไม่ไดรั้บอนุมติัเพราะผูบ้ริหารยงัแบ่งเค้กกนัไม่ลงตวั 

(2552 ก. : 21)   

“เคลม” (claim) เผด็จสวาท ละเมิดทางเพศ - เขาชวนเธอไปเท่ียวเพื่อหวงัเคลมแต่ไม่ส าเร็จ (2552 ข. : 

53)   

“แจก๊ผอ็ต” (jackpot) โดนพอดี (มกัใชใ้นทางไม่ดี) - วนัน้ีแจ๊กผอ็ตถูกหวัหนา้ด่าแต่เชา้ (2553 : 48)  

“ช็อกซีนีม่า” “ช็อกซีเนม่า”  (shock cinema) ตกใจมาก - อยา่เพิ่งบอกเร่ือน้ีให้เขา้รู้ เด๋ียวจะช็อก

ซีเนม่าไปเสียก่อน (2554 : 41)   

“เช็กบิล” (check bill) ท าร้ายเพื่อตอบโต ้ลา้งแคน้ คิดบญัชี - เขาตามไปเช็กบิลพวกท่ีลอบท าร้ายเม่ือ

วนัก่อน (2553 : 57)   

“เชียร์” (cheer) เขา้ขา้ง - เธอเป็นเพื่อนฉนั ไปเชียร์อีกฝ่ายหน่ึงไดอ้ยา่งไร (2553 : 57) 

“ซิกแซ็ก” (zigzag) หาช่องทางพลิกแพลงเพื่อใหต้นไดผ้ลประโยชน์มากท่ีสุด - เขาบอกวา่ถา้

อยากจะคา้ขาย ตอ้งรู้จกัซิกแซ็กถึงจะรวย (2554 : 43) 

“ฟอร์ม” (form) มีลูกไม ้เล่ห์เหล่ียม - นายคนน้ีฟอร์มจดันะระวงัใหดี้ (2553 : 119) 

“ฟุตเวิร์ก” (foot-work) ท าท่ีวา่จะท าแต่ไม่ลงมือท าเสียที - คณะกรรมการมวัแต่ฟุตเวิร์้กอยูน่ัน่แหละ 

โครงการท่ีจะท าเลยไม่เป็นรูปเป็นร่างสักที (2554 : 81) 

“สกรัม” (scrum) รุมท าร้าย - นกัเลง 2-3 คนสกรัมเหยื่อคนเดียว (2552 ข. : 264) 

“สึนามิ” (tsunami) ส่ิงท่ีถาโถมเขา้มาแลว้ท าใหเ้กิดความเสียหายอยา่งรุนแรง - สึนามิทางเศรษฐกิจ

ปีน้ีรุนแรงกวา่เม่ือปี 2540 (2552 ก. : 129) 

“ออ๊ฟ” (off) ซ้ือชัว่โมงของพนกังานบริการในเวลางานเพื่อการบริการทางเพศ - เขาอ๊อฟพนกังาน

หญิงท่ีน่ีไป 3 ชัว่โมง (2552 ก. : 141) 

“โอเวอ่ร์” (over)  พดูเกินจริง โม ้- พนกังานคนน้ีชอบพดูโอเว่อร์ จึงไม่มีใครคบ (2552 ข. : 212) 

“ฮ่องกง” (Hong Kong) คุก เป็นการเลียนเสียงค าวา่ หอ้งกรง - เขาไปฮ่องกงมา 5 ปี เพราะคา้ยาบา้ 

(2553 : 184) 

นอกจากนั้นพจนานุกรม “รุ่นใหม่” ฉบบัมติชน (2547) แมไ้ม่ไดย้กตวัอยา่งประโยค แต่ท าใหท้ราบ

ไดว้า่ค ายมืนั้นใชค้วามหมายกวา้งออกในแง่ลบเช่นกนั  

“เคาบอย” (cowboy) กุ๊ยหรือวยัรุ่นท่ีเกเร  

“โด๊ป” (dope) ใหสิ้นบนล่อใจ  
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“ทอมบอย” (tomboy) หญิงรักร่วมเพศซ่ึงท าตวัเป็นฝ่ายชาย  

“ป๊ัม” ร่วมประเวณี  

“ฟิต” (fit) อยาก ก าหนดั  

“ออฟไซด”์ (offside) กระท าโดยพลการท่ีไม่ใช่หนา้ท่ี  

จากค ายมืความหมายกลายไปแบบกวา้งออกทั้งหมดจ านวน 49 ค า ปรากฏวา่มี 20 ค า หรือคิดเป็น

ร้อยละ 40.82 มีความหมายส่อไปในทางท่ีไม่ดีหรือแง่ลบ (Pejoration) ส่วนอีก 29 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 

59.18 มีความหมายส่อไปในทางท่ีดี (Ameliorration) หรือแง่บวก แสดงวา่ค ายมืความหมายกลายไปแบบ

กวา้งออกในภาษาไทยใชค้วามหมายส่อไปทางท่ีดี (Ameliorration) หรือแง่บวกมากกวา่ส่อไปในทางท่ีไม่ดี

หรือแง่ลบ (Pejoration) ต่างกนัเพียงร้อยละ 18.36 

ดา้นการใชค้  ายมืความหมายกลายไปแบบยา้ยท่ี เดิมทีค ายมืมีความหมายอยา่งหน่ึง แต่ภาษาไทย

น ามาใชค้วามหมายอ่ืนท่ีไม่ปรากฏในค ายมื ซ่ึงมีค ายมืความหมายส่อไปในทางท่ีไม่ดีหรือแง่ลบ (Pejoration) 

เช่นเดียวกบัการใชค้  ายมืความหมายกลายไปแบบกวา้งออก ตามตวัอยา่งพร้อมประโยคจากพจนานุกรม “รุ่น

ใหม”่ ฉบบัราชบณัฑิตยสถานดงัน้ี 

“คาเฟ่” (ฝ. café) สถานบนัเทิงยามค ่าคืนขายเคร่ืองด่ืมประเภทแอลกอฮอล ์(2552 ก. : 19) 

“โคโยต้ี” (coyote) ผูห้ญิงท่ีเตน้ประกอบเพลงดว้ยลีลาเยา้ยวน มกัเตน้ในสถานเริงรมยก์ารเตน้

ประกอบเพลงดว้ยลีลาเยา้ยวน – ผบัน้ีมีโคโยตีส้วย ๆ หลายคน (2553 : 37) 

“ไซโค” (psycho) พดูจาหวา่นลอ้มท านองบงัคบัใหท้  าตาม – รุ่นพี่ก็ชอบไซโคนอ้งใหม่ไปอยา่ง

นั้นเอง เขาไม่ท าโทษจริง ๆ หรอ (2553 : 65 - 66) 

“โนแฮนด”์ (no hand) การบริการลูกคา้ผูช้ายในร้านอาหารโดยมีผูห้ญิงคอยปรนนิบติัและป้อน

อาหารให ้– พวกผูช้ายชอบไปกินขา้วร้านน้ี เพราะมีบริการโนแฮนด์ (2553 : 96) 

“บ๊ิก” (big) ตวัการใหญ่ – ต ารวจสาวไปไม่ถึงบิ๊กของวงการยาบา้ (2552 ข. : 28) 

“บุฟ๊เฟ่ต ์ คาบิเน็ต” (ฝ. buffet) คณะรัฐมนตรีโกงกินโครงการต่าง ๆ กนัมากเท่าท่ีตอ้งการ 

เหมือนกบัการกินบุฟ๊เฟ่ตซ่ึ์งสามารถกินไดม้ากท่ีเท่าท่ีตอ้งการ - คนไทยส่วนใหญ่ไม่ยอมรับ ครม. บุ๊ฟเฟ่ต์ 

คาบิเน็ต เพราะพากนัคอร์รัปชัน่ (2552 ก. : 73) 

“เบ๊ิด” หมายถึง ตบหวัอยา่งแรง – พดูมากนกัเด๋ียวเบิ๊ดใหห้รอก (2552 ก. : 74) 

“โบธ๊” (both) ชายรักร่วมเพศท่ีแสดงบทบาททางเพศเป็นชายหรือหญิงก็ได ้เช่น พวกโบ๊ธจะหาแฟน

ไดง่้ายกวา่เกยคิ์งหรือเกยค์วนี (2553 : 104) 
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“เมก้” (make) กุ, แต่งข้ึน, ท าข้ึน – ฉนัคิดวา่เร่ืองท่ีเขาเล่ามาทั้งหมดเป็นเร่ืองท่ีเขาเม้กข้ึน เธออยา่ไป

หลงลมเขา้ล่ะ (2553 : 129) 

“เมา้” “เมา้ธ์” (mouth) พดูคุยกนัมกัเป็นเร่ืองไร้สาระ –  ผูห้ญิงกลุ่มน้ีเอาแต่นัง่เม้าธ์ไม่ยอมท างาน, 

พดูนินทา - พวกหล่อชอบเม้าธ์ชาวบา้นไปทัว่ (2553 : 130) 

“รีแพร์” (repair) ตกแต่งช่องคลอดใหมี้สภาพเหมือนยงัสาว – ผูห้ญิงคนนั้นไปท ารีแพร์มาเพื่อเอาใจ

สามี (2552 ก. : 105) 

 “สลมับอมเบย”์ คนท่ีมีความประพฤติหรือนิสัยไม่ดี – ท าไมเธอท าตวัเป็นพวกสลมับอมเบย์อยา่งน้ี 

เพื่อน ๆ จะไม่คบแลว้นะ (2552 ก. : 120) 

“เหนิด” (nerd) คนท่ีเอาแต่เรียนไม่เขา้สังคม –  เด็กคนน้ีหนา้ตาบอกเลยวา่เป็นเด็กเหนิด (2552 ก. : 

137) 

“โอเพน่” (open) แอบหลบไป – ฉนัจะไม่อยูจ่นเลิกประชุมนะ ขอโอเพ่นตอนเบรก (2552 ก. : 146)  

“แฮบ้” (have) แอบเอามาเป็นของตน – เขาแฮ้บนิตยสารมาจากร้านเสริมสวยหลายเล่ม (2553 : 185) 

นอกจากนั้นพจนานุกรม “รุ่นใหม่” ฉบบัมติชน (2547) และ “รุ่นเก่า” ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 

(2546) แมไ้ม่ไดย้กตวัอยา่งประโยค แต่เม่ือพิจารณาจากความหมายแลว้ ท าใหท้ราบไดว้า่ค ายมืนั้นใช้

ความหมายยา้ยท่ีในแง่ลบเช่นกนั ดงัน้ี 

“ฮ่องกงฟู้ ต” ช่ือโรคชนิดหน่ึง (2547 : 996) “ฮาร์ด” (hard) (เด็ก) มีปัญหา, แปลกแยก (2547 : 997) 

“โรบินฮูด้” กลุ่มคนต่างชาติท่ีเขา้ไปท างานรับจา้งในต่างประเทศอยา่งผดิกฎหมาย (2547 : 753) “ฮาเร็ม” 

(harem) สถานท่ีท่ีจดัไวใ้หเ้ป็นท่ีอยูข่องบรรดานางสนมหรือนางบ าเรอ (2546 : 1405) “ไฮโล” ช่ือการพนนั

ชนิดหน่ึง (2546 : 1409) 

จากค ายมืความหมายกลายไปแบบยา้ยท่ีทั้งหมดจ านวน 39 ค า ปรากฏวา่มีค ายมืท่ีมีความหมายส่อ

ไปในทางท่ีไม่ดีหรือแง่ลบ (Pejoration) จ านวน 20 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 51.28 ส่วนอีก 19 ค า หรือคิดเป็น

ร้อยละ 48.72 มีความหมายส่อไปในทางท่ีดี (Ameliorration) หรือแง่บวก ซ่ึงต่างกนัเพียงค าเดียวเท่านั้น หรือ

คิดเป็นร้อยละ 2.56 

ดงันั้น ค ายมืความหมายกลายไปแบบกวา้งออกและแบบยา้ยท่ีรวมทั้งหมด 88 ค า พบค ายมืท่ีแสดง

ความหมายส่อไปในทางท่ีดีหรือแง่บวก (Ameliorration) และค ายมืท่ีมีความหมายส่อไปในทางท่ีไม่ดีหรือ

แง่ลบ (Pejoration) สรุปตารางเปรียบเทียบดงัน้ี 
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 ตาราง 23 การเปรียบเทียบค ายมืความหมายกลายไปแบบกวา้งออกและแบบยา้ยท่ี 

ลกัษณะค ายมื 
ความหมาย 
กลายไป 

ค ายมืความหมายกลายไปส่อไปในทางที่ ความแตกต่าง 

ดี / แง่บวก ไม่ดี / แง่ลบ 
จ านวน (ค า) ร้อยละ จ านวน (ค า) ร้อยละ จ านวน (ค า) ร้อยละ 

กวา้งออก 29 59.18 20 40.82 9 18.36 
ยา้ยท่ี  19 48.72 20 51.28 1 2.56 
รวม (ค า) 48  40  8  

 

จากตารางขา้งตน้สรุปไดว้า่ ค  ายมืความหมายกลายไปแบบกวา้งออกส่อไปในทางท่ีดีหรือแง่บวก 

(Ameliorration) มีจ  านวนมากกวา่ส่อไปในทางท่ีไม่ดีหรือแง่ลบ (Pejoration) จ านวน 9 ค า หรือร้อยละ 18.36 

ในทางตรงกนัขา้ม หากเป็นค ายมืความหมายกลายไปแบบยา้ยท่ีส่อไปในทางท่ีไม่ดีหรือแง่ลบ (Pejoration) 

มีจ านวนมากกวา่ส่อไปในทางท่ีดีหรือแง่บวก (Ameliorration) จ านวน 1 ค า หรือร้อยละ 2.56  

จึงอาจกล่าวไดว้า่ ค  ายมืความหมายกลายไปทั้งแบบกวา้งออกและแบบยา้ยท่ีมีความหมายส่อไป

ในทางท่ีไม่ดีหรือแง่ลบ (Pejoration) มีอยูเ่ป็นจ านวนมากเท่า ๆ กบัแบบส่อไปในทางท่ีดีหรือแง่บวก 

(Ameliorration) ซ่ึงสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ประเทศไทยยงัมีปัญหาสังคมมากมาย โดยมีภาพสะทอ้นจากค ายมืส่อ

ไปในทางท่ีไม่ดีหรือแง่ลบ (Pejoration) ดงักล่าว แยกเป็นประเด็นต่าง ๆ ไดด้งัน้ี 

1. การทุจริต เช่น เคก้ (cake) ซิกแซ็ก (zigzag) โด๊ป (dope) บุฟ๊เฟ่ต ์คาบิเน็ต (ฝ. buffet) แฮบ้ (have) 

2. ปัญหาจากการท างาน เช่น แจก๊ผอ็ต (jackpot) ฟุตเวร์ิก (foot-work) สึนามิ (tsunami) ออฟไซด์ 

(offside)  

3. พฤติกรรมท่ีไม่เหมาะสม เช่น ฟอร์ม (form)  แอค๊ (act) โอเพน่ (open)  

4. บุคคลขวางกฎเกณฑท์างสังคม เช่น เคาบอย (cowboy) บ๊ิก (big) สลมับอมเบย ์ ฮาร์ด (hard)    

โรบินฮูด้ 

5. การใชค้วามรุนแรง เช่น เช็กบิล (check bill) ไซโค (psycho) เบ๊ิด สกรัม (scrum)  

6. กามารมณ์ทางเพศ เช่น โคโยต้ี (coyote) เคลม (claim) โนแฮนด ์(no hand) ป๊ัม ฟิต (fit) รีแพร์ 

(repair) ออ๊ฟ (off) 

7. อโคจรสถาน เช่น คาเฟ่ (ฝ. café) ฮ่องกง [(หอ้งกรง) (Hong Kong)] ฮาเร็ม (harem) 

8. ค าพดูท่ีไม่น่าเช่ือถือและไร้สาระ เช่น เมก้ (make) เมา้, เมา้ธ์ (mouth) โอเวอ่ร์ (over)   



977 
 

 เห็นไดว้า่ ค  ายมืท่ีเก่ียวขอ้งกบักามารมณ์ทางเพศปรากฏมากท่ีสุดถึง 7 ค า การทุจริตและบุคคลขวาง

กฎเกณฑท์างสังคมอยา่งละ 5 ค า จึงอาจสรุปไดว้า่ ประเทศไทยมีปัญหาทางสังคมโดยมองผา่นจากค ายมื

ความหมายส่อไปในทางท่ีไม่ดีหรือแง่ลบ (Pejoration) เร่ืองกามารมณ์ทางเพศ การฉ้อโกง และบุคคลท่ีขวาง

กฎเกณฑท์างสังคมมากท่ีสุดตามล าดบั ซ่ึงสอดคลอ้งกบัองคก์รเพื่อความโปร่งใสนานาชาติ (Transparency 

International : TI) ไดจ้ดัสถานการณ์คอร์รัปชัน่ประจ าปี 2555 ใน 176 ประเทศทัว่โลก ไดผ้ลออกมาวา่ 

ประเทศไทยถูกจดัอยูใ่นอนัดบั 88 โดยมีคะแนนความโปร่งใสเพียง 37 คะแนน จาก 100 คะแนน (ไทยรัฐ, 

27 กุมภาพนัธ์ 2555 : 5)  

อยา่งไรก็ตามมีบุคคลลกัษณะเฉพาะท่ีส่อความหมายไปในทางท่ีไม่ดีหรือแง่ลบ (Pejoration) ทาง

ภาษาเท่านั้น แต่อาจจะเป็นหรือไม่เป็นปัญหาสังคมก็ได ้ เช่น ทอมบอย (tomboy) โบธ๊ (both) เหนิด (nerd) 

เป็นตน้ นอกจากน้ีค ายมืความหมายกลายไปแบบ “แคบเขา้” ส่อไปในทางท่ีไม่ดีหรือแง่ลบ (Pejoration) 

ปรากฏเพียง 3 ค าจาก 131 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 2.29 เท่านั้นไดแ้ก่ 

“เซ็กส์” (sex) การร่วมเพศ, การย ัว่ยทุางเพศ  

“เอา๊ต”์ (out) ลา้สมยั, ตกรุ่น  

“แอค๊” (act) วางท่าน่าหมัน่ไส้, แสดงท่าทางอวดอ านาจ  

แสดงใหเ้ห็นวา่ ค  ายมืความหมายกลายไปแบบ “แคบเขา้” ส่อไปในทางท่ีไม่ดีหรือแง่ลบ 

(Pejoration) ไม่โดดเด่นเท่ากบัความกลายไปแบบ “กวา้งออก” และ “ยา้ยท่ี” ดงักล่าว 

 ฉะนั้นการใชค้  ายมืความหมายกลายไปแบบ “กวา้งออก” และ “ยา้ยท่ี” ไม่วา่จะส่อไปในทางท่ีดีหรือ

แง่บวก (Ameliorration) และส่อไปในทางท่ีไม่ดีหรือแง่ลบ (Pejoration) นอกจากท าใหไ้ดค้วามหมาย

เพิ่มข้ึนในภาษาไทยแลว้ ยงัไดท้ราบถึงลกัษณะสังคมไทยโดยมองผา่นจากค ายมืของผูใ้ชภ้าษาไทยใน

ขณะนั้นไดด้ว้ยวา่สังคมไทยเป็นอยา่งไร  

12.  ค ายมืพ้องเสียง เดิมทีค ายืมนั้นออกเสียงแตกต่างกนัเล็กนอ้ย แต่ผูใ้ชภ้าษาไทยออกเสียงค ายมื

เหมือนกนัจนเกิดการพอ้งเสียงค ายมื โดยค ายมืส่วนใหญ่นั้นมีลกัษณะการเขียนทั้งตวัอกัษรไทยและโรมนั 

รวมถึงความหมายท่ีแตกต่างกนั ซ่ึงไม่สามารถโยงหาความสัมพนัธ์ของค ายมืพอ้งเสียงนั้นได ้ดงัน้ี 

 เสียงตวัสะกดเหมือนกนั เน่ืองจากระบบเสียงพยญัชนะทา้ยหรือตวัสะกดของค ายมืบางเสียงไม่มีใน

ระบบเสียงภาษาไทย จึงท าใหผู้ใ้ชภ้าษาไทยตอ้งออกเสียงค ายมืนั้นตามเสียงมาตราตวัสะกดในภาษาไทย จึง

ท าใหเ้กิดค ายมืพอ้งเสียงโดยบงัเอิญ ดงัน้ี 

 ออกเสียงเป็นแม่กด ซ่ึงพบมากท่ีสุด ไดแ้ก่  คอร์ด (chord) - คอร์ต (court) โคด้ (code) -

โคช้ (coach) ชา้ร์จ (charge) - ชา้ร์ต (chart) ช้ีต (sheet) - ช้ีส (cheese) ซอ้ร์ซ (source) - ซอส (sauce) เทส้ต ์
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(taste) - เทส้ต ์(test) เทส้เตอ้ร์ (taster) - เทส้เตอ้ร์ (tester) บูต๊ (boot) - บูธ๊ (booth)  โบต, โบ๊ต (boat) - โบธ๊ 

(both) เบส (base) - เบส (bass) โพส้ (pose) -โพส้ต ์(post) แฟลช (flash) – แฟลต (flat) มอร์ส (Morse code) 

มอสส์ (moss) สเกต, สเก๊ต (roller skate) สเก๊ตช์ (sketch) สป็อต, สปอต (spot) - สปอร์ต (sport) สปีช 

(speech) - สปีด (speed) แอ๊ด (advertising, ad) แอด๊ (add) เฮ้ิร์ต, เฮิร์ต (hurt) - เฮิรตซ์, เฮิร์ตซ์ (hertz) 

   นอกจากน้ียงัพบค ายมืพอ้งเสียงมาตราตวัสะกดแม่กดมากกวา่หน่ึงค า ดงัน้ี  

  ก๊าด (kerosene) - ก๊าซ (gas) ก๊าร์ด (card) และ ก๊าร์ด (guard)  

  เหลส (stainless)-  เลซ (lace) เลด (lead) และ เลต, เหลต (late)  

 จากลกัษณะค ายมืพอ้งเสียงดงักล่าวเห็นไดว้า่ ตวัสะกดท่ีปรากฏในอกัษรโรมนัเขียนแตกต่างกนั

ทั้งส้ิน เช่นเดียวกบัดา้นการเขียนตวัสะกดการันตใ์นอกัษรไทย แต่ผูใ้ชภ้าษาไทยออกเสียงตวัสะกดมาตราแม่

กดทั้งหมด เน่ืองจากเสียงพยญัชนะทา้ยค ายมืหากเทียบกบัพยญัชนะภาษาองักฤษตามหลกัเกณฑข์อง

ราชบณัฑิตยสถาน (2535) แลว้ มีหลกัการเขียนตวัสะกดทา้ยค าเป็นอกัษรไทยดงัน้ี 

  สปีด (speed) /-d/ เทียบตวั “-ด” 

  ช้ีต (sheet) /-t/ เทียบตวั “-ต” 

  เบส (bass) /-s/ เทียบตวั “-ส” 

  ซอ้ร์ซ (source) /-ce/ เทียบตวั “-ซ” 

  โคช้ (coach) /-ch/  แฟลช (flash) /-sh/ เทียบตวั “-ช” 

  ชา้ร์จ (charge) /-ge/ เทียบตวั “-จ” 

  บูธ๊ (booth) โบธ๊ (both) /-th/ เทียบตวั “-ท” แต่พจนานุกรม “รุ่นใหม่” ฉบบั

ราชบณัฑิตยสถานก าหนดให้ใชต้วัอกัษร ธ 

 จากตวัอยา่งดงักล่าวเห็นไดว้า่ เสียงพยางคท์า้ยค ายมืท่ีใชอ้กัษรโรมนั /-d/ มีลกัษณะการเขียนและ

การออกเสียงคลา้ยกบัตวัสะกดมาตราแม่กดในภาษาไทยมากท่ีสุด ดงัค าวา่ สปีด (speed) แอ๊ด (advertising, 

ad) แอด๊ (add) และหากน าอกัษรไทยท่ีเทียบเสียงตวัสะกดกบัค ายมืดงักล่าวคือ ต ส ช จ ธ และ ซ มาเทียบ

เสียงกบัค าต่าง ๆ ท่ีใชใ้นภาษาไทย เช่น รัตน์ รส ราช กาจ พุธ ตามล าดบั ส่วนอกัษรตวั ซ มกัพบในค ายมื 

เช่น พิซซ่า ก๊าซ ลว้นเป็นเสียงแม่กดทั้งส้ิน  

 ออกเสียงเป็นแม่กบ ไดแ้ก่ ก๊ิบ (clip) - ก๊ิฟต ์(gift) เชป้, เชพ (shape) - เชฟ, เชฟ้ (chef) เซฟ, 

เซฟ้ (safe) - เซฟ, เซฟ้ (save) มอ็บ (mob) - มอ็ป (mop) เสียงพยางคท์า้ยค ายมื /–b/ เทียบตวั “-บ”, /–p/ เทียบ

ตวั “-ป”, /-f/ และ /–v/ เทียบตวั “-ฟ” ซ่ึงพยญัชนะทา้ยตวั “-บ” “-ป” และ “-ฟ” เป็นเสียงแม่กบในภาษาไทย 

เช่น สิบ บาป กราฟ (ตวัสะกด “-ฟ” มกัเป็นค ายมื) เป็นตน้   
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 ออกเสียงเป็นแม่กก ไดแ้ก่ ช็อก, ช็อค (shock) ชอลก์ (chalk) เช็ก, เช็ค (check) - เช็ค 

(cheque) วกิ (week) - วกิ (wig) เสียงพยางคท์า้ยค ายมื –k –que –g ในหลกัเกณฑก์ารทบัศพัทภ์าษาองักฤษ

ไม่ไดร้ะบุไวว้า่ใหใ้ชต้วัอกัษรไทยตวัใด สันนิษฐานวา่ –k และ–g เทียบตวั ก ส่วน –que เทียบตวั ค ซ่ึงทั้งตวั

สะกด ก และ ค ออกเสียงเป็นแม่กก เช่น นก นาค เป็นตน้ 

จากการออกเสียงตวัสะกดแม่กด กบ และกก เห็นไดว้า่เป็นตวัสะกดเสียงตายทั้งส้ิน จึงสรุปได้

วา่ค  ายมืท่ีเป็นค าตายจากเสียงตวัสะกดดงักล่าว ท าใหเ้กิดค าพอ้งเสียงค ายมืปรากฏในภาษาไทยมากกวา่ค า

เป็น ท่ีมีตวัสะกด แม่กน กง กม เกย และเกอว  

เป็นท่ีน่าสังเกตวา่ค ายมืตวัสะกดเสียงแม่กด ไดป้รากฏเป็นค ายมืพอ้งเสียงจ านวนมากท่ีสุด 

เช่นเดียวกบัภาษาไทยท่ีใชต้วัอกัษรมากท่ีสุดถึง 16 ตวัท่ีมีเสียงพยญัชนะทา้ยเป็นแม่กด ดงัน้ี ด (รด) จ (พจน์) 

ช (ราช) ฎ (กฎ) ฏ (ปรากฏ) ฐ (อฐั) ฑ (ครุฑ) ฒ (วฒิุ) ต (สัตว)์ ถ (รถ) ท (บท) ธ (พุธ) ศ (อากาศ) ษ (ศิษย)์ ส 

(รส) ซ (มกัเป็นค ายมื ก๊าซ) จึงท าใหต้วัสะกดแม่กดมีค าพอ้งเสียงในภาษาไทยเป็นจ านวนมาก เช่นเดียวกบั

ค ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยกเ็กิดการพอ้งเสียงค ายมืเสียงตวัสะกดแม่กดเป็นจ านวนมากเช่นกนั 

ส่วนพยญัชนะไทยท่ีเป็นเสียงแม่กกมี 4 ตวั ดงัน้ี ก (ปาก) ข (สุนขั) ค (นาค) ฆ (เมฆ) และแม่

กบมี 5 ตวั ดงัน้ี บ (กบ) ป (บาป) พ (ภาพ) ภ (ลาภ) ฟ (มกัเป็นค ายมื กราฟ) ซ่ึงพบเป็นจ านวนไม่มากในค า

ยมื 

ฉะนั้นค ายมืบางค าท่ีมีเพียงเสียงพยญัชนะทา้ยต่างกนั เม่ือน ามาใชอ้อกเสียงพยญัชนะทา้ยตาม

ระบบเสียงในภาษาไทย ท าใหเ้กิดการพอ้งเสียงค ายมื โดยปรากฏเสียงพยญัชนะเสียงทา้ยแม่กดมากท่ีสุด   

 การตดัเสียงตวัสะกดโดยใส่เคร่ืองหมายทณัฑฆาต (์์) เป็นอีกวธีิหน่ึงท่ีท าใหเ้กิดการพอ้งเสียงค า

ยมืในภาษาไทยไดเ้ช่นกนั เน่ืองจากระบบเสียงพยญัชนะทา้ยในภาษาไทยมีเพียงเสียงเดียว ขณะท่ีค ายมืมีทั้ง

ออกเสียงพยญัชนะทา้ยหน่ึงเสียงและมากกวา่หน่ึงเสียง เม่ือภาษาไทยน าค ายมืท่ีพยญัชนะทา้ยสามารถออก

เสียงไดม้ากกวา่หน่ึงเสียงมาใช ้ จึงจ าเป็นตอ้งตดัออกเสียงหน่ึงโดยเลือกเสียงพยญัชนะทา้ยเสียงแรกในการ

ออกเสียง แลว้ใส่เคร่ืองหมายทณัฑฆาต (์์) พยญัชนะทา้ยตามมา เพื่อให้ออกเสียงไดส้ะดวกตามระบบเสียง

ภาษาไทย จึงท าใหเ้กิดค ายมืพอ้งเสียงกบัพยญัชนะทา้ยท่ีออกเพียงเสียงเดียว ดงัน้ี 

 เซ็น (sign) - เซ็นต ์ (cent) - เซ็นต ์ (saint) จอย (joy) - จอยน ์(join) นิว (new) - นิวส์ (news) แบน 

(ban) - แบนด ์(band) ฟิว (feel) - ฟิวส์ (fuse) ยนี (gene) - ยนีส์ (jean) เลน (lane) - เลนส์ (lens) แลน (LAN : 

local area network) - แลนด ์(land) แอป๊พลาย (apply) - แอป๊พลายด ์(applied) และ เซล (sale) - เซลส์ (sales, 

sale) เซลล ์(cell) เซลส์ (salesman)  
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 ในกรณีท่ีเป็นสระเกิน “เอา” “ไอ” ซ่ึงมีเสียงพยญัชนะทา้ยก่ึงเสียง เม่ือน ามาใชเ้ป็นค ายมืก็ไม่ออก

เสียงตวัสะกดใด ๆ ในสระดงักล่าว เน่ืองจากสระเกินในภาษาไทยไม่มีเสียงตวัสะกดอ่ืนใดมาปะปน เช่น เมา 

ไล่ ไซ แต่ค ายมืปรากฏเสียงตวัสะกดในสระเกินดงักล่าว ท าใหเ้ม่ือเขียนเป็นตวัอกัษรไทยตอ้งใส่

เคร่ืองหมายทณัฑฆาต (์์) ตวัสะกดนั้น จึงท าใหค้  ายมืนั้นเกิดการพอ้งเสียง เช่น  

เมา้, เมา้ธ์, เมา้ท ์(mouth) - เมาส์, เมา้ส์ (mouse) สไลซ์ (slice) - สไลด ์(slide) และไซต,์ ไซต้ ์(excite) 

ไซซ์, ไซซ์้ (size) ไซด ์(side) 

นอกจากน้ียงัพบค ายมืพอ้งเสียงท่ีนอกจากเสียงเหมือนกนัแลว้ ตวัอกัษรไทยก็เขียนสะกดการันต์

เหมือนกนั จึงท าให้เกิดค ายมืนั้นพอ้งรูปและพอ้งเสียงในภาษาไทย ซ่ึงตอ้งพิจารณาค ายมือกัษรโรมนัใน

เคร่ืองหมายวงเล็บ หรือบริบทของกลุ่มค าหรือประโยค  จึงสามารถทราบความหมายของค ายมืนั้นได ้ดงัน้ี 

 พอ้งรูปและเสียงภาษาไทยเป็นคู่ ไดแ้ก่ ก๊อก (cock) - ก๊อก (cork) แก๊ป (cap) - แก๊ป (gap) 

จ้ิน  (imagine) - จ้ิน (vergin)  นอย (annoy) - นอย (paranoid) แบง๊ก ์(banknote) - แบง๊ก ์(bank) สวตี (suite) - 

สวตี (sweet) โหลด  (download) - โหลด (load) อาร์ต (art paper) - อาร์ต (art) แอร์ (air conditioner) - แอร์ 

(air - hostess) และโอ (O.K., okay) - โอ (O.T. : overtime) 

 พอ้งรูปและเสียงภาษาไทยเป็นสาม คิว (cubic) - คิว (cue) - คิว (queue)  และ คีย ์ (key 

person) - คีย ์(key signature) - คีย ์(key)  

 พอ้งรูปและเสียงภาษาไทยเป็นหก เป็นการค าพอ้งเสียงค ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยมาก

ท่ีสุด คือ โปร (pro) โปร (probation) โปร (professional) โปร (project) โปร (promotion) และ โปร 

(propaganda) 

 การออกเสียงค าควบกล ้าก็เป็นสาเหตุส าคญัประการหน่ึง ท่ีท าใหค้  ายมืเสียงค าควบกล ้าพอ้งเสียงกบั

ค ายมืท่ีไม่มีเสียงค าควบกล ้า เน่ืองจากลกัษณะการพดูของคนไทยไม่นิยมออกเสียง ร หรือค าควบกล ้า ดงัท่ี 

เรืองเดช ปันเข่ือนขติัย ์(2552 : 67) ใหค้วามเห็นการออกเสียงพยญัชนะ “ร” และ “ล” ของคนไทยสรุปไดว้า่ 

คนไทยออกเสียงควบกล ้าไดอ้ยา่งสนิทท่ีสุดคือ กว- คว- ขว- เช่น กวาด ควนั ขวาง ส่วนหน่วยเสียง

พยญัชนะ [ร] /r/ [ล] /l/ คนไทยส่วนใหญ่ยงัออกเสียงไม่สนิท เช่น “น ้าปลา” เป็น “น ้าปา” “แปล” เป็น “แป” 

ซ่ึงสามารถฟังกนัรู้เร่ือง ไม่เกิดการเขา้ใจผิดเพราะเหตุท่ีพดูเสียงค าควบกล ้าไม่ชดั ดงันั้น ค าควบกล ้าหรือ

หน่วยเสียง [ร] /r/ [ล] /l/ มีอยูเ่ฉพาะภาษาเขียนเท่านั้น  

 ค  ายมืในภาษาไทยก็เกิดปรากฏการณ์เสียงพยญัชนะตน้อกัษรเด่ียวหน่วยเสียง [ร] /r/ กบัค าควบกล ้า

ท่ีมีตวัหน่วยเสียง [ร] /r/ ไดแ้ปลงเป็นเสียง [ล] /l/ เหมือนในภาษาไทยเช่นกนั แต่หากเป็นภาษาเขียนยงัคง

เขียนตวั ร และค าควบกล ้าตวั ร ไดอ้ยา่งถูกตอ้ง เช่น หากพดูวา่ “เลต (rate) เงินวนัน้ีเป็นยงัไง” ผูใ้ช้
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ภาษาไทยทุกคนจะเขา้ใจความหมายตามภาษาเขียนวา่ “เรต”  (rate) ท่ีหมายถึง อตัรา มากกวา่ “เลต” (late) ท่ี

หมายถึง สายหรือมาชา้ เป็นตน้ 

 ผูใ้ชภ้าษาไทยจึงน าค ายมืมาใชใ้นภาษาพดูท่ีไร้หน่วยเสียง [ร] /r/ ค  าควบกล ้าจนเกิดการพอ้งเสียงค า

ยมื ซ่ึงผูว้จิยัไม่ไดจ้ดัค าต่อไปน้ีไวใ้นวธีิการใชค้  ายมืแบบค าพอ้งเสียง เน่ืองจากรูปค ายมืท่ีมีตวั “ร” และค า

ควบกล ้าตวั “ร” อาจมีผูใ้ชภ้าษาไทยบางคนออกเสียงไดอ้ยา่งชดัเจน แต่หยบิยกข้ึนมาตั้งเป็นขอ้สังเกตวา่ 

หากค ายมืเหล่าน้ีไม่ไดอ้อกเสียงค าควบกล ้า หรือแปลงเสียง “ร” เป็น “ล” แลว้ อาจท าใหเ้กิดค ายมืพอ้งเสียง

ได ้โดยท่ีไม่ไดเ้กิดขอ้ผิดพลาดทางการส่ือสารเช่นเดียวกบัภาษาไทย ดงัน้ี 

 ตดัเสียงค าควบกล ้า “ร” ไดแ้ก่  “ฮ่องกง” (Hong Kong) เป็นการเลียนเสียงค าวา่ “ห้องกรง” 

ท่ีหมายถึง คุก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 184) แสดงใหเ้ห็นวา่ ผูใ้ชภ้าษาไทยพดูวา่ “หอ้ง – กง” มากกวา่ 

“หอ้ง – กรง” จึงพอ้งเสียงกบัค าวา่ ฮ่องกง นอกจากน้ียงัมีค าวา่ “แบรนด”์ (brand) อาจออกเสียงเป็น “แบน” 

(ban)  

 ตดัเสียงค าควบกล ้า “ล” ไดแ้ก่ “ไฟลท”์ (flight) อาจออกเสียงเป็น “ไฟท”์ (fight) “เบลอร์” 

(blur) อาจออกเสียงเป็น “เบอร์” (number) “แพลน” (plan) อาจออกเสียงเป็น “แพน” (pan) 

 แปลงเสียง “ร” เป็น “ล” ไดแ้ก่ “ร็อค” (rock) อาจออกเสียงเป็น “ล็อก” (lock) “เรต” (rate) 

อาจออกเสียงเป็น “เลต” (late) ฯลฯ 

 เพราะฉะนั้นค าองักฤษพอ้งเสียงท่ีปรากฏในภาษาไทย เกิดจากการเปล่ียนเสียงพยญัชนะ โดยเฉพาะ

เสียงตวัสะกดตายของภาษาองักฤษท่ีไม่ปรากฏเสียงในภาษาไทย เช่น แฟลช (flash) – แฟลต (flat) เพื่อให้

เขา้กบัระบบเสียงพยญัชนะทา้ยท่ีมีอยูใ่นภาษาไทย รวมถึงการใชเ้คร่ืองหมายทณัฑฆาต (์์) เพื่อฆ่าเสียง

พยญัชนะทา้ยท่ีมีมากกวา่หน่ึงเสียง ซ่ึงไม่มีในระบบเสียงภาษาไทยเช่นกนั เช่น ชาร์จ (chart) – ชาร์ต (chart) 

รวมทั้งค  าองักฤษบางค าท่ีเกิดจากการตดัค า ท าใหมี้ลกัษณะการเขียนและการพดูเหมือนกนั จนเกิดการพอ้ง

รูปและพอ้งเสียงค าองักฤษในภาษาไทยเช่น จ้ิน (imagine, vergin) นอกจากน้ี การออกเสียงไร้ค าควบกล ้า 

“ร” “ล” และการแปลงเสียง “ร” เป็น “ล” มีส่วนท าใหเ้กิดการพอ้งเสียง แมว้า่จะเขียนค าภาษาไทยและค า

ภาษาองักฤษไม่เหมือนกนัก็ตาม 

 อยา่งไรก็ตามการพูดค ายมืพอ้งเสียงของผูใ้ชภ้าษาไทย ไม่ไดส่้งผลกระทบทางดา้นการส่ือสารท่ีท า

ใหเ้กิดการส่ือสารลม้เหลว (Breakdown Communication) ลงได ้ เน่ืองจากผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชค้  ายมืพอ้ง

เสียงเหล่านั้นเป็นกลุ่มค าหรือประโยคมากกวา่ ท าใหผู้ฟั้งทราบจากบริบทไดท้นัทีวา่ผูพ้ดูตอ้งการส่ือสารค า

ยมืพอ้งเสียงค าใด อนัเป็นลกัษณะวธีิการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยอีกวธีิหน่ึง 
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13.  ค ายมืกลุ่มค าคล้องจอง เน่ืองจากวรรณคดีไทยส่วนใหญ่แต่งเป็นบทร้อยกรองประเภทต่าง ๆ ไดแ้ก่ 

โคลง ฉนัท ์กาพย ์กลอน ร่าย ลิลิต ท่ีบงัคบัฉนัทลกัษณ์แตกต่างกนั และค าสัมผสัในบทร้อยกรองท าใหภ้าษา

คลอ้งจองกนัอยา่งสละสลวย ซ่ึงไม่ไดจ้  ากดัอยูเ่พียงบทร้อยกรองเท่านั้น หากยงัใชก้ลุ่มค าคลอ้งจองในบท

ร้อยแกว้ไดเ้ช่นกนั ตวัอยา่ง ส านวนสุภาษิต-รักววัใหผ้กูรักลูกใหตี้ คติสอนใจ-ซ่ือกินไม่หมดคดกินไม่นาน 

ค าขวญัโฆษณา-บริการทุกระดบัประทบัใจ ขอ้ความติดรถโดยสารประจ าทาง-ไม่มีท่านเราอดไม่มีรถท่าน

เดิน เป็นตน้ อนัสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ผูใ้ชภ้าษาไทยเป็นคนเจา้บทเจา้กลอน สร้างสรรค์ค  าคลอ้งจองตาม

สถานการณ์ ๆ ไดอ้ยา่งเหมาะสม เช่นเดียวกบัค ายมืท่ีผูใ้ชภ้าษาไทยก็น ามาใชเ้ป็นกลุ่มค าคลอ้งจอง โดยมี

วธีิการสร้างค ายืมกลุ่มค าคลอ้งจองต่าง ๆ ดงัน้ี 

 ค ายมืไม่มีความหมายใด ๆ ตรงกบัค ายมื เพียงแต่อาศยัเสียงค ายมืหรือกลุ่มค ายมืใหเ้กิดค า

คลอ้งจองเท่านั้น ดงัน้ี “ทิงเจอร์เบอร่ี” (tincture) “เยส โน โอเค” (yes, no, OK) “สเมลเวลคัม่” (smell, 

welcome) “ทอลก์อะเบา๊ตเ์มาธ์แตก” “ฉ ่าสะมิหลา สงขลาปัตตานี แฟนตาซีภูเก็ต”  “มือถือไมคไ์ฟส่องหนา้” 

“รถไฟเรือเมลลิ์เกต ารวจ” “ล้ินกระดาษทรายน ้าลายชะแล็ค”   

 ค ายมืเป็นค าซอ้นเพื่อใหเ้กิดค าคลอ้งจอง ไดแ้ก่ ค  าซอ้นความหมายไปทางเดียวกนั “มาด

แมนแฮนดซ์ัม่” “เลิศเลอเพอร์เฝ็กต”์ “หนา้ผบีอด้ีเน่า” (body) “ฮิตติดตลาด” “ฮิตติดลมบน” (hit) ค  าซอ้น

ความหมายตรงขา้มกนั “หนา้ผบีอด้ีเร่ิด” (body) และค าซอ้นท่ีแบ่งหนา้ท่ีของค า “เฮฮาปาร์ต้ี” (party) เม่ือ

เป็นค านามหมายถึง งานเล้ียงสร้างสรรคต์รงกบัค าวา่ “ปาร์ต้ี” (party) แต่ใชเ้ป็นค ากริยาหมายถึง สนุกสนาน

ร่ืนเริง ตรงกบัค าวา่ “เฮฮา” ฉะนั้น “เฮฮาปาร์ต้ี” (party) ครอบคลุมความหมายทั้งค  านามและค ากริยาดงักล่าว 

และใชเ้ป็นค าซอ้น กล่าวคือเม่ือมี “ปาร์ต้ี” ยอ่มมีความ “เฮฮา” 

 ค ายมืค าเดียวมีความหมายตรงกบัค ายมื ส่วนค ายมือ่ืน ๆ ใชเ้พื่อใหเ้กิดค าคลอ้งจองเท่านั้น 

ไม่ไดบ้อกความหมายใด ๆ เช่น “ก๊ิบเก๋ยเูรกา้” “เก๋ไก๋ชไนเดอ้ร์” (schneider) ค  าหลกัอยูท่ี่ค  าวา่ “เก๋” เท่านั้น 

 การใชค้  ายมืกลุ่มค าคลอ้งจองในภาษาไทยส่วนใหญ่ไม่ค่อยค านึงถึงความหมายค ายมืท่ีปรากฏมาก

นกั หากแต่ค านึงถึงเสียงกลุ่มค าคลอ้งจองเพื่อออกเสียงกลุ่มค ายมืไดอ้ยา่งสละสลวยเท่านั้น ซ่ึงผดิกบัค า

คลอ้งจองในภาษาไทยท่ีไดท้ั้งเสียงและความหมาย 

14.  ค ายมืเติมสร้อยค า เป็นการน าค ายมืมาเป็นสร้อยค าท่ีไม่ไดท้  าใหเ้กิดความหมายใหม่ใด ๆ เพราะ

ค าหลกัไม่ไดอ้ยูท่ี่ค  ายมืเติมสร้อยค า แต่อยูท่ี่ค  าดา้นหนา้ของสร้อยค า ซ่ึงมีทั้งค  าไทยและค ายมื ปรากฏอยูใ่น

ภาษาไทยเพียง 3 ค า ดงัน้ี 

 “โมเมชัน่” สันนิษฐานวา่เป็นการน าเอาอาคม (suffix) ของภาษาองักฤษ -tion ท่ีเปล่ียนสถานะของ

ค าใหเ้ป็นค านาม ซ่ึงค าน้ีปรากฏอยูใ่นพจนานุกรม “รุ่นใหม่” ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2554 : 86) มี
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ความหมายเดียวกบัค าวา่ “โมเม” ใน “รุ่นเก่า” ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2546 : 882) ท่ีวา่ ทึกทกัเอาเอง, รวบ

รัดตดัความ และ“รุ่นใหม่” ฉบบัราชบณัฑิตยสถานไดเ้พิ่มความหมายใหม่ “โมเมชัน่” วา่ สรุปเอาเองโดยไม่

มีขอ้เทจ็จริง ตวัอยา่งประโยค อยูดี่ ๆ เขาก็มาโมเมช่ันเอาวา่ฉนัจะไปเท่ียวดว้ย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 

86) 

 ดงันั้น “โมเมชัน่” ยงัคงเป็นค ากริยาท่ีมีความหมายเช่นกบั “โมเม” แมว้า่ “โมเมชัน่” ไดเ้พิ่ม

ความหมายใหม่ แต่ก็ไม่ไดเ้ปล่ียนหนา้ท่ีของค าใหเ้ป็นค านามเหมือนกบัการใชอ้าคม (suffix) –tion ใน

ภาษาองักฤษ ประกอบกบัความหมายใหม่ของ “โมเมชัน่” ไม่ไดแ้ตกต่างจาก “โมเม” ฉะนั้นพยางคท์า้ยวา่ 

“ชัน่” ไม่ไดเ้ปล่ียนหนา้ท่ีของค าและความหมายแต่อยา่งใด แต่น ามาเป็นสร้อยค ายมืในภาษาไทยเท่านั้น 

 เช่นเดียวกบัค าวา่ “สะตอเบอร่ี” ผูใ้ชภ้าษาไทยส่วนใหญ่เขา้ใจวา่มาจาก strawberry แทจ้ริงแลว้

พจนานุกรม “รุ่นใหม”่ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2552 ก. : 122 - 123) ระบุวา่มาจาก “สะตอ” แลว้เติมสร้อย

เลียนค า strawberry ซ่ึง “สะตอ” ก็ใชค้วามหมายนยัคือ โกหก, ปล้ินปลอ้น, ข้ีโม,้ คุยโวโออ้วด บางคร้ังพดู

เตม็ ๆ วา่ สะตอเบอร่ี (เลียนเสียง ตอ จากค า ตอแหล)  

 ฉะนั้นท่ีมาของค าวา่ “สะตอเบอร่ี” เร่ิมจากค าวา่ “ตอแหล” ซ่ึงผูใ้ชภ้าษาไทยตอ้งการเล่ียง “ค า

ตอ้งหา้ม” (Taboo) คือ ค าท่ีหา้มพดู เป็นค าหยาบคาย จึงตดัพยางคห์ลงัเหลือเพียง “ตอ” แลว้เพิ่มเสียง “สะ” 

หนา้พยางค ์ กลายเป็น “สะตอ” ท่ีความหมายเดิมคือ ช่ือตน้ไมช้นิดหน่ึง ฝักแบน เมล็ดกินได ้ มีมากทาง

ภาคใต ้ซ่ึงไม่ไดมี้ความหมายเก่ียวขอ้งอะไรกบัค าวา่ “ตอแหล” จากนั้นเติมสร้อยค ายมืผลไมต้ระกลู “เบอร่ี” 

(berry) จึงท าใหไ้ดเ้สียงใกลเ้คียงกบั “สตรอเบอร่ี” (strawberry)  

 ส่วนสาเหตุท่ีท าใหผู้ใ้ชภ้าษาไทยคิดวา่ “สะตอเบอร่ี” ท่ีใชค้วามหมายเดียวกบัตอแหล มาจากค ายมื

วา่ “สตรอเบอร่ี” (strawberry) มากกวา่ “สะตอ + เบอร่ี” เน่ืองจากอิทธิพลของการออกเสียงค าควบกล ้าตวั [ร] 

/r/ ดงัท่ีไดก้ล่าวไวใ้นหวัขอ้ค ายมืพอ้งเสียงค า ท่ีผูใ้ชภ้าษาไทยไม่นิยมออกเสียงค าควบกล ้า แต่ก็สามารถ

ส่ือสารเขา้ใจกนัไดว้า่คืออะไร เช่น “ฉนัเตียม (เตรียม) ไปตลาดซ้ือสตอเบอร่ี (สตรอเบอร่ี : strawberry)”  

 หากพิจารณาท่ีมา “สะตอเบอร่ี” ตามพจนานุกรม “รุ่นใหม่” ฉบบัราชบณัฑิตยสถานดงักล่าว ค ายมื

น้ีจึงเกิดจากค ายมืเติมสร้อยค า “เบอร่ี” ท่ีไม่ไดมี้ความหมายเก่ียวขอ้งอะไรกบัความหมายวา่ พดูไม่จริง พดู

แต่งเร่ือง ส่วนค าวา่ “สะตอ” เป็นค าท่ีใชอี้กความหมายหน่ึงท่ีผูใ้ชภ้าษาไทยตอ้งการเล่ียง “ค าตอ้งหา้ม” 

(Taboo)  วา่ “ตอแหล” ดงันั้นค าหลกัของค ายมืน้ีอยูท่ี่พยางค ์“ตอ” เท่านั้นซ่ึงตดัมาจาก “ตอแหล” นัน่เอง 

 นอกจากน้ีค าวา่ “เฟรชช่ี” (freshie) ไม่ปรากฏความหมายใด ๆ ในภาษาองักฤษ แต่ภาษาไทย

น ามาใชห้มายถึง นกัศึกษานอ้งใหม่ในมหาวทิยาลยั ซ่ึงตรงกบัภาษาองักฤษวา่ freshman ฉะนั้น “เฟรชช่ี” 
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(freshie) เป็นการตดัค ายมืวา่ man แลว้เติมสร้อยค าลงทา้ยวา่ “ช่ี” ซ่ึงไม่ไดมี้ความหมายอยา่งไรตามค า

ภาษาองักฤษ 

 ค ายมืเติมสร้อยค าท่ีปรากฏในภาษาไทยไม่ไดมี้ความหมายเก่ียวขอ้งอะไรกบัค าหลกัดา้นหนา้ จึง

อาจกล่าวไดว้า่การเติมสร้อยค ายมืมีวตัถุประสงคค์ลา้ยกบัค ายมืกลุ่มค าคลอ้งจองคือ ค ายมืท่ีเพิ่มมาไม่ไดมี้ผล

ใด ๆ ต่อความหมายของค าหลกั แต่ต่างกนัตรงท่ีวา่ค ายืมเติมสร้อยค าไม่ไดท้  าใหก้ลุ่มค านั้นเกิดความคลอ้ง

จองเพื่อความสละสวยทางดา้นภาษาดัง่เช่นค ายมืกลุ่มค าคลอ้งจอง 

15.  ค ายมืแปลค าตามค าไทย เป็นการแปลค าหรือกลุ่มค าไทยบางพยางคต์ามโครงสร้างภาษาไทย หรือ

ส านวนไทยแบบแปลค าต่อค า โดยผูใ้ชภ้าษาไทยไม่ไดส้นใจความหมายและโครงสร้างของค ายมืนั้นจะใชว้า่

อยา่งไร เช่น  

 “ทีฮู (who) ทีอิท (it)” แปลจาก ทีใครทีมนั  

 “เพลียฮาร์ต (heart)” แปลจาก “เพลียใจ”  

 “เวยีนเฮด (head)” หรือ “เวยีนเฮด้ (head)” แปลจาก เวยีนหวั  

 “สเนก้ ๆ ฟิช ๆ” แปลจาก งู ๆ ปลา ๆ  

 การใชค้  ายมืลกัษณะน้ีส่ือสารไดเ้ฉพาะผูท่ี้ใชภ้าษาไทยดว้ยกนัเท่านั้น หากน าไปส่ือสารกบัเจา้ของ

ภาษายอ่มท าใหเ้กิดความไม่เขา้ใจอยา่งแน่นอน  

16.  ค ายมืกลนืเสียงค า เป็นการกลืนค าร่วมกนัในหน่วยเสียงสระหรือพยญัชนะตน้ของค ายมืกบัค ายมื 

หรือค ายมืกบัค าไทย ส่วนใหญ่ใชเ้ป็นภาษาพดู ไดแ้ก่ “เชลียร์” (เชียร์ + เลีย)  “โนเค” (โน + โอเค) เป็นค ายมื

กลืนเสียงหนา้ค า และ “ซีเครียด” (serious) (ซีเรียส + เครียด) เป็นค ายมืกลืนเสียงหลงัค า ปรากฏการณ์การใช้

ค  ายมืกลืนเสียงค าลกัษณะน้ี พิณทิพย ์ ทวยเจริญ (2547 : 65) กล่าววา่ เป็นการออกเสียงกลมกลืน 

(assimilation) เสียงซ่ึงเกิดใกลก้นัในถอ้ยค าหน่ึง มีการปรับลกัษณะทางเสียงหรือสัทลกัษณ์ใหก้ลมกลืนกนั 

โดยเกิดข้ึนในค าค าเดียวกนั หรือปรากฏท่ีช่วงต่อระหวา่งพยางคก์็ได ้ การกลมกลืนเสียงเป็นไดท้ั้งอิทธิพล

ของเสียงหนา้ หรือกลมกลืนเสียงหนา้ (progressive assimilation) และการกลมกลืนเสียงอิทธิพลของเสียง

หลงั หรือกลมกลืนเสียงหลงั (regressive assimilation) 

 ส่วนการกลืนเสียงท่ีเกิดจากการลดเสียง (elision) พิณทิพย ์ทวยเจริญ อธิบายเพิ่มเติมวา่ (2547 : 68) 

คือ การตดัเสียงพยญัชนะ หรือสระ หรืออาจเป็นการลดพยางคใ์นค าหลายพยางคก์็ได ้ ในภาษาองักฤษการ

ออกเสียงค าทัว่ไปในลกัษณะลดเสียงเป็นการพดูท่ีเกิดข้ึนไดเ้ม่ือพดูเร็วและพดูอยา่งไม่เป็นกิจจะลกัษณะ ไม่

นบัวา่เป็นการพดูมาตรฐาน ส่วนภาษาไทย เช่น “หกสลึง” ลดเสียงเป็น “หกกะหลึง” นัน่คือตดัเสียง [s] ซ่ึง
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เขียนดว้ยอกัษร “ส” ออกเสียงโยงสระ “ะ” กบั “ก” “พจิารณา” ลดพยางคเ์ป็น “พิณา” “มหาวทิยาลยั” ลด

พยางคเ์ป็น “มหาลยั” เป็นตน้  

อยา่งไรก็ตาม “มะริกนั” หรือ “มะกนั” (อเมริกา หรือ อเมริกนั) ถือเป็นการกลืนเสียงท่ีเกิดจากการ

ลดเสียง (elision) แต่ไม่ไดเ้กิดจากการพดู หากเกิดจากการเขียนอยา่งไม่เป็นทางการของผูส่ื้อข่าว

หนงัสือพิมพท่ี์นิยมน ามาพาดหวัข่าว หมายถึงประเทศอเมริกา หรือชาวอเมริกนั เช่น  

สหภาพแรงงานมะกนัประทว้งขอข้ึนค่าจา้ง 

ชาวมะกนัแห่ตุนอาหารรับพายหิุมะแรงสุด 

หากเป็นภาษาพดูผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมลดเสียงวา่ “อเมกา” หรือ “เมกา” มากกวา่ “มะริกนั” หรือ “มะ

กนั” ฉะนั้นค ายมื “อเมริกา” หรือ “อเมริกนั” กลืนเสียงค าท่ีเกิดจากการลดเสียง (elision) สามารถแยกเป็น

ภาษาพดูและภาษาเขียนท่ีแตกต่างกนัดงักล่าว 

ค ายมืกลืนเสียงค าท่ีปรากฏในภาษาไทยส่วนใหญ่ใชเ้ป็นภาษาพดูอยา่งไม่เป็นทางการ ซ่ึงมกัให้

ความหมายในแง่ลบ (Pejoration) ดงัเช่น เชลียร์ ซีเครียด และ โนเค ส่วนค ายมืแบบลดเสียง (elision) ค าวา่ 

อเมริกา หรือ อเมริกนั แยกใชเ้ป็นภาษาพดูและภาษาเขียนในลกัษณะท่ีแตกต่างกนัขา้งตน้   

17.  ค ายมืสนธิค า การสนธิค าเป็นการเช่ือมค าตามหลกัภาษาบาลีสันสกฤต ซ่ึงเป็นภาษาต่างประเทศท่ีมี

ใชม้ากท่ีสุดในภาษาไทย และภาษาไทยไดน้ าเอาหลกัการสนธิค ามาใชก้บัค ายมื โดยใชค้  ายมืหน่ึงค าสนธิกบั

ปัจจยัภาษาบาลีวา่ “อนุ” ปรากฏเพียงหน่ึงค า คือ “แฟนานุแฟน” (แฟน สนธิกบั อนุแฟน) ซ่ึงเป็นการเลียน

หลกัการสนธิค าเช่นเดียวกบั โทษานุโทษ (โทษ สนธิกบั อนุโทษ) ทูตานุทูต (ทูต สนธิกบั อนุทูต) ศิษยานุ

ศิษย ์(ศิษย ์สนธิกบั “อนุศิษย)์ 

 ลกัษณะการใชค้  ายมืสนธิค าปรากฏอยูใ่นภาษาไทยมีจ านวนนอ้ยท่ีสุด ปรากฏเพียงหน่ึงค าดงักล่าว 

เน่ืองจากลกัษณะการใชค้  ายมืลกัษณะน้ีตอ้งอาศยัค าอุปสรรค หรือค าอ่ืน ๆ ของภาษาบาลีสันสกฤตเขา้มา

ช่วยท าใหเ้กิดการเลียนเสียงสนธิดงักล่าวได ้  ซ่ึงในอนาคตอาจมีค ายมืสนธิค าเพิ่มข้ึนปรากฏอยูใ่นภาษาไทย

ก็อาจเป็นได ้

 จากลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยทั้ง 17 ลกัษณะ แสดงใหเ้ห็นวา่ ค  ายมืมีอิทธิพลต่อ

ภาษาไทยเป็นอยา่งมาก โดยท่ีผูใ้ชภ้าษาไทยไดใ้ชค้  ายมืในลกัษณะต่าง ๆ ท่ีมีทั้งเสียง พยางค ์ ค า กลุ่มค า 

โครงสร้างค า ประโยค รวมถึงส านวน ทั้งเหมือนและแตกต่างจากเจา้ของภาษาค ายมื ท าใหค้  ายมืใน

ภาษาไทยปรากฏค าและกลุ่มค า ดา้นเสียง โครงสร้างประโยค รวมถึงความหมายเพิ่มข้ึน ดงัท่ี วไิลศกัด์ิ ก่ิงค า 

(2550 : 122) กล่าววา่ การยมืค าภาษาองักฤษเขา้มาใชใ้นภาษาไทยเป็นจ านวนมากนั้น ยอ่มมีผลท าให้

ภาษาไทยมีลกัษณะเปล่ียนแปลงไปจากเดิมหลายอยา่ง  
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 อยา่งไรก็ดีค  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยส่วนใหญ่ใชส่ื้อสารเฉพาะผูใ้ชภ้าษาไทยดว้ยกนัเท่านั้น ไม่

ควรน าค ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยไปใชส่ื้อสารกบัเจา้ของภาษาค ายมื หรือผูอ่ื้นท่ีสามารถพดูภาษาค ายมืนั้น

ได ้อนัอาจท าใหก้ารส่ือสารไม่บรรลุวตัถุประสงค ์ 

 ในอนาคตคงไม่มากเกินความเป็นจริงท่ีจะกล่าววา่ ค  ายืมจะเพิ่มจ านวนมากข้ึนเร่ือย ๆ และคงไม่

นอ้ยเกินความเป็นจริงท่ีจะกล่าวอีกวา่ ผูใ้ชภ้าษาไทยจะใชค้  ายมืกนัมากข้ึน ซ่ึงปัจจยัส าคญัประการหน่ึงคือ 

การใชเ้ทคโนโลยชีั้นสูงท่ีผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชค้  ายมืกนัทั้งส้ิน ประกอบกบัราชบณัฑิตยสถานบญัญติัศพัท์

เทคโนโลยนีั้นไม่ทนักาล หรือหากบญัญติัข้ึนมาแลว้ก็อาจไม่ไดรั้บความนิยม เน่ืองจากค ายมืนั้นไดติ้ดอยูใ่น

ภาษาแลว้ เช่น คงไม่มีใครใชค้  าวา่ คณิตกรณ์ และแผงแป้นอกัขระ แทนค าวา่ คอมพิวเตอร์ (computer) และ

คียบ์อร์ด (key board) อยา่งแน่นอน 

 อยา่งไรก็ดีพจนานุกรม “รุ่นใหม่” ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ไดก้ าหนดความหมายค ายมืท่ีปรากฏใน 

พจนานุกรมค าใหม่ เล่ม 1 - 3 (2552 ก. - 2554) และศพัทต่์างประเทศท่ีใชค้  าไทยแทนได ้ (2552 ข.) 

ภาษาไทยเป็นจ านวนมากถึง 1,598 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 69.69 ขณะท่ี “รุ่นเก่า” ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 

(2546) มีค ายมืเพียง 695 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 30.31 เช่นเดียวกบัพจนานุกรมฉบบัมติชน “รุ่นใหม่” (2547) 

มีค ายมืปรากฏ 1,540  ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 64.90 ส่วน “รุ่นเก่า” (2543) ปรากฏจ านวน 833 ค า หรือคิดเป็น

ร้อยละ 35.11  

 แสดงใหเ้ห็นวา่ แนวโนม้การใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยจากพจนานุกรม “รุ่นใหม่” 

ฉบบัต่าง ๆ ดงักล่าวมีจ านวนเพิ่มข้ึนเป็นอยา่งมาก ประกอบกบัผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชค้  ายมืภาษาองักฤษใน

การส่ือสารมากข้ึนเช่นกนั ซ่ึงท าใหใ้นอนาคตลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยอาจจะตอ้งมี

มากกวา่ 17 ลกัษณะดงัท่ีปรากฏในงานวิจยัฉบบัน้ีอยา่งแน่นอน 


